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N:o 19 (1687) À. 32:A ÂRG.

SONDAGEN DEN 11 MAJ 1919.
HUVUDREDAKTÖR:

ERNST HÖGMAN.
RED.-SEKRETERARE: 

ELISABETH KREY-LANGE.

Tiff (jusfaf Tlnkarcronas
<©* ^ör Jdun av

50sårsdag.
Tfarf-Orik Torss fund.

EN HOG BRANT GRAN1T- 
kulile stiger starkt från det jämna 
strandbältet 'kring Laknäs udde, 
som skjuter ut mellan Rättviken 
och Osierviken, mot ”Korset” där 
vikarna förenas med Stor-Siljan. 
Från holen, kullens plana topp, 
ser man ut över ”Datâmes lilla 
hav”, över landskapets kärn- 
bygd kring det och obygderna 
kring den. Man ser Mora kyrk
torn som en hög smäcker gran
spira över strandskogen i fjär
ran, Sollerö kyrka som en giim-

1. Konstnären Gustaf Ankarcrona.
2. Gustaf Ankarcronas gård Holen,

mande ädelsten mitt på öns låg- 
välvda buckla på Siljans blanka 
sköld, Boda kyrka som en vit 
glimt högt upp i en mörk skogs
ås, Rättviks kyrka som en stor 
kiselsten i uddens grönska, ut
siktstornet på Käringberget i 
Leksand, där häxbål en gång 
brunno. Man ser berg i Älvda
len, Orsa, Ore, Bingsjö, AI, Gag
net, Floda, Sollerö fastland.

Man känner sig här kanske 
mer än annorstädes stå mitt i 
Dalarne — man tycker sig kän-

Tällberg. — Carl Stålberg j:r 
foto.
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na dess hårda gamla urbergshjärfa slå 
under ens föffer. Här synas spår — tom- 
ier, källargropar m, m. — efter flera gam
la försvunna gårdar: en Gädd-gård, en 
Kolmätar-gård, fvå Kliff-gårdar och främst 
Spejl-holen — Spejl är spegel, etf soldat- 
namn, och Holen är kullen, ett vanligt namn 
på högsta gården i byn. Den är nu endast 
en sfor gräsplan innanför en präktig stenmur 
av stora vackra block längs vägen runtom 
kullen; högst på platån står en väldig flagg
stång med ett bomärke överst i toppen — 
G. A. i form av etf ankare med en crona 
över —, och i vägkorset står en midsommar
stång med hjärtan och dalpilar; nyresf, men 
när hålet grävdes, upptäcktes däri rester av 
en för längesen nertagen majsiångstolpe, 
just där hade således Ovre Tällbergs och 
de försvunna gårdarnas majsfångsplats va
rit av gammalt. — Och just där mellan fest
stängerna ligger en ny gård som på samma 
gång. är mycket gammal — en bygdens 
Gammelgård på den yppersta plats, en så
dan kan ha, mitt i denna rundsyn, mitt 
ibland dessa gamla tomter och minnen.

Hit kom Gustaf Ankarcrona efter sina 
vandringsår. Från Huskvarna herrgård och 
Jönköpings läroverk hade han rest utom
lands och särskilt i Berlin fått en god skola 
och utvecklat sig till en ovanligt säker och 
skicklig tecknare, framför allt av djur; häs
tar och kor kan han utantill och ritar dem 
osvikligt riktigt och livfullt, hur han vill tän
ka sig dem. Nationalmuseum har förvärvat 
största delen av dessa hans tidigare teck
ningar. — Så kom han hem i mitten av 90- 
talet — och upptäckte Sverige, för sin egen 
del och säkert för många andras. Han må
lade landskap — gårdar i sommarnattsljus 
med glimmande rutor, eller i vinterkvälls- 
skymning med ljus i fönstren ooh rökpelare 
mot stjärnhimlen; alltid med klar och ren 
luft och drömskt grönskimrande rymd. Han 
målade vikingaskepp och karoliner — spän
stiga blonda ynglingagestalter — och herr- 
gårdsliv och vardagsknog, ”Det bjällrar på 
gården” och ”Sista lasset” — alltid med 
fest och glans och varm glädje. Han reste 
i Småland, Norrland, Dalarne; och där fast
nade han och slog rot. Han var icke så 
mycket en främling där, som folk trodde och

G. Ànkarcrona på sin gård.

påstod; på mödernet stammar han från 
bergsmän i Hedemoralrakten.

Många konstnärer började vid den tiden, 
omkring 1900, dras till Dalarne, särskilt Lek
sand, flera hade blivit eller blevo bofasta 
där. Det var landsändans rikedom på lämp
liga motiv och modeller för sfa-fflifavlor, 
som lockade och band; för Gusfaf Ankar
crona vart det snart något mer — något vi
da mer. Han såg att här var det en hel 
stor kultur, alltigenom hemvuxen och egen
artad, helgjuten och oersättlig, som höll på 
att vittra och sopas bort. Här gällde det 
att gripa in och göra allt vad göras kunde 
för att åtminstone rädda spillrorna, åtmin

stone bevara några oviftrade hörnstenar och 
något omurknat virke från det gamla bygget 
till det nya. Ett slikt räddningsverk begynte 
sättas igång på skilda håll; ej blott i Stock
holm (Nordiska Museet och Skansen), utan 
äntligen också ute i bygderna. Gamle Jo
nes Mats i Leksand öppnade sitt ”Etnogra
fiska Museum”, hopbragt i harmen över tu
risters och schackrares plundringar, en bragd 
av en man ur sockenfolkets egna led. Hem
slöjdsföreningar bildades, utställningar hol
los, kurser anordnades; en av de främsta 
upphovsmännen och -ledarna var Gustaf 
Ankarcrona; helt hans verk var Leksands 
hemslöjdsförening, den första i Dalarne, 
stiftad 1904 — efter den upp-kommo se
dan liknande i andra socknar, och han 
är alltjämt hövding för den liksom för 
Föreningen Leksands Hembygdsm-useum. 
Det är säkert ej för mycket sagt att det är 
hans mer än någon annans förtjänst, alt 
sockendräkten i dessa bygder ej blott ännu 
lever kvar, utan även bäres allmännare nu 
än för 20—30 år sedan- — och bäres rikli
gare, m-indre uppblandad med ”slims”, -mer 
i enlighet med äldre sed och gamla regler 
— stilrenare och mera äkta. Liksom att sär
skilt den kvinnliga hemslöjden- åter fått en 
blomsiring, och detta ej i första- hand för av
salu till främlingar, såsom turistminnen och 
herrskapslyx, utan för bygd-efolkets egna 
behov, till prydnad för dem själva och de
ras hem, såsom bytesvara dem emellan och 
såsom den finaste, mogna och närin-gsrika 
frukten av hemlivets idoghet, husfolkets han- 
daskicklighet och konstfärdighet. Det ligger 
ett starkt socialt element häri, och det blev 
för honom alltmer det innersta och väsent
liga: konstnären tjusades av det este
tiska och måleriska hos allt detta arbete lik
som denna helg och fest och bådaderas 
form och färg — vilka främst genom hans 
strävan i ord och gärning återfått mycket 
av sin gamla- klang och stil efter en tid av 
smakförfall (m-ed söta dåliga påsfärger, 
groft naturalistiska mönsferblommor o. dyl.l; 
men människan såg allt dettas historiska 
och etiska innebörd, dess betydelse för fol
kets hela- liv och framtid. Han har varit en 
predikare — i tidningen ”Siljan”, i en mängd 
föredrag, bl. a. anordnade av Hushållnings-

Inieriörer från ateljén. Carl Stålberg j:r foto.

j iduns byrå och expedition,
Mästersamuelsgatan 45, Stockholm.
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sällskapet, i åtskilliga kärnfulla 
dikter och lika lödiga stäv och 
valspråk, såsom Dalarnes Hem
bygdsförbunds lösen ”Hembygds 
arv är odlings grundval”, eller 
väggskriften i Leksands socken
stuga: ”Som Arfvet från Fädren 
Wi wårda, Skall Framtiden wör- 
da wårf Werk”.

Den grundligaste kännaren av 
Dalarnes slöjd för att ej säga 
hela dess materiella kultur in i 
dess minsta detaljer — dräkter 
och vävnader, bohag och bygg
nader — är han ock en duktig 
arkitekt. Sockenstugan är i sitt 
nuvarande ljusa och trevliga skick 
hans verk, Leksands Församlings
hem och nya tingshus likaså; det 
sistnämnda är Dalarnes ståtli
gaste och vackraste tingshus. 
God hjälp har han haft av inföd
da byggmästare och hantver
kare, men själv har han präglat 
var småsak och ypperligt använt 
gamla inhemska modeller — till 
dörrar och möbler, ljuskronor och 
beslag, brasspisar och allt. Det 
är om något en helgjuten skapel
se — en mästerlig 
förening av hem
trevnad och högtid
ligt allvar. Och 
därtill synnerligen 
praktiskt; ty han är 
ock en mycket 
”praktisk” man, 
mångkunnig, verk- 
iighetsvaken och 
livskär.

Men hans främ
sta byggnadsverk, 
det är ändå Holen, 
Gammelgården i 
Tältberg. Grunden 
lades 1910; då var 
byn en fridens vrå, 
nu är den allt an
nat, översvämmad 
av sommar- och 
vintergäster, förfu
lad av vidunderliga 
villor i en ”dalstil” 
som varken har med

Dalarne eller med stil att göra'. 
Holen ligger högst ibland dem, 
i yttre liksom inre mening, för 
sig själv, vuxen ur granitkullen, 
dess naturliga krön; kring och 
inom den har den forna friden 
och trevnaden och äktheten 
samlat och förtätat sig. — Den 
är en levande saga, eller en hel 
sagbok, en stor händelserik krö
nika — en gammal bondeborg 
på urbergsgrund, full av skatter 
och dyrgripar — och ändå inte 
ett museum, utan ett hem allt
igenom, en julstuga i var vrå.

En fyrkant av åldriga grånade 
hus, alla från bygden (Leksand 
och Siljansnäs). Innanför grin
den med dess julspiror och mid
sommarbåge ligger ett fint litet 
herbre från Laknäs med årtalet 
1694, likt en trogen gårdvar som 
står där och vaktar trygg och 
bred på sina fyra ben. Genom 
nedra (västra! gårdssidans kär
va gråa timmermur leder ett 
portlider uppför backen in på 
gården; det har på ena sidan 
stallet (härifrån Tällberg), på den 

andra en dubbel
bod från Hjulbäck 
med 1650 i gåten 
mellan dörrarna. 
Norra sidan bildas 
av fäjseiffrån 1706) 
med dynggård och 
fägård (tider) samt 
sädesladan, båda 
från Middagsbo fä
bodställe. På östra 
sidan står det slor- 
ståtliga löftet av 
härligt rundtimmer 
(från Björken i Sil— 
jansnäs) med högt 
bröstvärn på sva
len, brant irappa 
ditupp, uråldriga 
beslag på nedre 
dörren och årtalet 
1651 på svalens 
shrank, men uppen
barligen själft åt
skilligt äldre (tidigt

1. Dalarnes Hembygdsförbund bildas på Holen en julidag 1915. Karl-Erik Forsslund foto. 2. G. Ankarcrona med sin häst Blanka. (G. Lindqvist 
foto.) 3. Utsikt från Holen. 4. Grinden vid Holen med julspiror och midsommarbåge. (Carl Sfålberg j:r foto.)
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’ 1500-tal). Hopbyggd 
darmed följer så en 
källarstuga, också från 
Björken, med en säll
synt vacker trappsva- 
le med i de olika vink
larna ypperligt insatta 
rödfärgssnirklar som 
stå präktigt mot sil
vergråa väggen.

Därnere i hörnet är 
ingången till södra si
dans länga, ursprung
ligen en dubbelbod 
från Västanvik och en 
från Tällberg, omgjor- 
da till ateljé och ett 
mera herrgårdsaktigt 
rum, båda stortrevliga, 
mättade av hemstäm- 
ning, liksom köket med 
sin matvrå och förlåt- 
säng samt lillkam- 
marn-sovrummet där- 
ovan.

Köket är nästan 
helt en oförändrad 
dalstuga, de övriga 
för bostadsändamål 
inredda rummen sko
la återställas i äldre 
allmogeskiok, när går
den en gång enligt 
ägarens dröm och 
plan blir allmän egen
dom och uteslutande 
bygdemuseum — helt 
ett hem för fädernas 
andar och det gång
nas minnen.

Då skola alla de ri
ka samlingarna ploc
kas upp ur sina lårar 
och ordnas i stugor 
och bodar, då skall 
det bli än mer än nu 
en riktig gammal da
lagård, där man tyc
ker sig se husfolket 
alltjämt gå ooh syssla 
i fäjs och stall, i her- 
bre och lott, och se 
tomtarna från alla 
byns rivna eller om
byggda gårdar sam
las i skYmningen och 
skymta i alla vrår. 
Ett ålderdomshem för 
gamla avdankade och 
husvilla tomtar — det 
är just vad den går
den är mer än någon 
annan. John Bauer 
knäppte ihop händer
na och ville falla på 
knä på gräsvallen, när 
han kom dit första 
gången.

Vad ha vi ej att lära 
av en slik gammel
gård! Den är vad 
hemmet varit och bör 
vara, men nu alltför 
sällan är: en hamn, en 
borg, ett tempel. En 
sluten värld för sig — 
”vår egen värld”, den 
enda vi mitt i världen 
bygga” — särskilt när 
det skumma lidrets 
mäktiga port är stängd, 
också den ett arkitek
toniskt mästerstycke

Ztli töttstaf ♦lufavcvsiut på
11 maj 1919.

3 båblös otntersömn låg bygben bunben, 
od? trögt od? fölbförlamabt flöt bess blob.
Dess stxmor flybbe från be frusna sunben, 
od? bort meb bem brog lifoets glaba mob.
De gamla sägnerna rib brasan glömbes.
De gamla felorna i sfräpnrån gömbes.
Sfebflafnen t?ängbe slapp od? stum, od? spinnrodsl?jnlet stob.

Du Dalasjäl, f?ur blef så tung bin bnala 
od? bina fällors spel till tystnab bragbt! 
f?a bina siare l?ört upp att tala?

fäbrens arf förspilbt od? öbelagbt?
Sfall mörfret, som bitt anlete betäcfer,
bli till en natt, bär ingen morgon bräder
od? ingen orebgab storm brar upp mot uinteroälbets maft?

Då steg en oårfoäll öfoer €ällbergsf?olen 
en oåtbfasflamma susanbe mot sfyn — 
en båbare af gryningen od? solen, 
en uädare af sofcarne i byn.
Stån upp, 3 gobe män, nu sfall bet ljusna!
3slossningen är när för allt bet frusna.
Stån upp od? gripen nya tag meb återounnen syn!

Hu risslar bet blanb oilbmarfssnår od? stenar, 
nu brusar bet en flob frittg berg od? bal.
Hu springa ljusa löf ur soarta grenar, 
nu blommar bet af färger utan tal.
Det sjunger r»ällt i hjärtan od? i sinnen, 
bet t?oisfar ueft af aningar od? minnen, 
od? arbetsbagen ringes in od? ottel?anen gal.

ZHen frågar någon nu: £?oems nar bå l?anben,
som oerfabe i l?åglösl?etens stunb,
som slungabe på bålet tänbarbranbeu
od? sänbe bubet genom nattens runb?
b?r>ems nar bet gosselynne, som förmåbbe
t?r>ab flenmobsmän od? gamlingar försmåbbe?
fluents själen utaf tnnb od? elb i flammanbe förbunb?

Då pefa oi på mannen mibt iblanb oss, 
som blef oss fär meb sina soensfa brag. 
î>ht rar ben fäda gärningen, som banb oss 
od? binber oss oib Dig ännu i bag.
(£n bergtopp just Du nått på friluftsfärben.
Hu riber 2ÏÏaj i by, nu strålar oärlben!
Dår b?yllntng od? uårt stolta tad meb öppna Itänber tag.

£efsanb, maj 19:9.

med sitt breda ram
verk och sin fina 
rundbågsfris. Då är 
man inom gårdspla

nens timmermurar 
skyddad mot alla li
vets stormar — utan 
att dock vara avskild 
eller instängd; ty tre 
hörn ha en smil, tsmyl, 
smyg) mellan husknu
tarna, varigenom man 
har fri syn över en bit 
av den vackra värl
den omkring, odh från 
lillkammarsvalen är 
tavlan av sjö och 
skogklädda berg ännu 
vidare och större och 
fint inramad mellan 
levande björkstam
mar. Det är gårdens 
vårdträd, och runtom 
står en livvakt av 
gämia lummiga björ
kar, en krans av grön
ska kring taken med 
deras kronskorstenar 
som små smäckra 
tornspiror — ur vilka 
röken stiger som från 
ett tackoffer mot 
skyn.

Hör du en gnäggning 
nerifrån stallet? Det 
är ”Ankarcnonas vita 
get”, som alla sock
nens barn väl känna 
— de hälsa och ropa 
och stråla, när han 
kommer kuskande i sin 
ljusblåa kärra eller sin 
blomstermålade en- 
sits-släde efter gamla 
Blanka, förr storsprin- 
gare, som löpte de 11 
kilometerna härifrån 
till Leksands Noret 
på en halvtimme, nu 
åldrad men ännu full 
av liv ooh fart och 
hågad att kråma sig 
och dansa. —

Därinne på gården i 
sol och sommarblomsf- 
ring (och var skulle 
det lämpligare kunnat 
ske) bildades i juli 
1915 Dalarnes Hem- 
bYgdsförbund, även 
det med Gustaf An- 
karcrona till sin ord
förande, ledare och 
hövding från början 
och alltjämt — nitisk, 
oegennyttig, rik på 
uppslag, på kunska
per, på hängivenhet.

Omutlig och rätt
fram — men framför 
allt hängiven oCh tro
gen den sak, som gri
pit honom, de vänner 
och kamrater, han 
samlat kring sig — 
ung fast redan vit — 
sådan är han och 
skall han förbli till 
många skilda kretsars 
glädje och stora gam
la svenska bygders 
gagn.

- 296 -



Signe Tießßes memoarer. På grundvafen av konafnärinnana munffiga Beräf- 
fetser nedskrivna av Tlitdur 'Dixefius-'Breffner.

Gffersfiörd.
(Forts.)

Ivar Hallström.
BLAND DEM SOM RÄTT OFTA HITTADE 

vagen till Himalaya — det Hebbeska hemmet 
vid Sturegaian — var Ivar Hallström. Han 
tillhörde kretsen av dem, som med beundran 
slöto ring kring Vendela Hebbes person, där 
hon satt i sin länstol ”forskende og klog og 
klar”. Han beredde henne gärna glädje med 
att komponera musik till någon tanke ut
tryckt i bunden form, som var henne kär. Så 
satte han musik filt några verser som Fanny 
Vedel tillägnat sin syster Signe på dennas 
femtioandra födelsedag och som alltid sär
skilt tilltalat honom:

”Liden Fugl i Morgengry 
lublende mod gyldne Sky 
Steg paa Vinger leite;
Liden Fugl i sene Kveeld 
Söger hjem till fällig! Tjeld 
Paa de Vinger Irselle.

Over Sö og skovklædi Skær 
Solen daler — Sösler kjær 
Vi er begge irætie —
Lad os bag del lune Fjæld 
Her i stille Sommerkvæld 
Rel til Ro os sætle.

Kom Du store Nat og spred 
Over Menskers Börn din Fred;
Laan dem nye Kraefter.
En Gang vil den Morgen gry 
Daa vi favne gyldne Sky,
Her vi længles efter.

Ivar Hallström tillhörde som bekant Oscar 
ILs personliga vänner. Då han hade äran 
att se sin kunglige vän som sin gäst anmo
dade han ibland Signe Hebbe att komma 
upp och sjunga duetter med majestätet.

”Jag minns särskilt”, säger Signe Hebbe, 
”då vi en gång sjöngo duetten ur Faust. Vid 
en passage, något krånglig i takten, kom 
kungen av sig, men jag fortsatte och så 
kom han på sig igen. Då vi slutade sade 
han: ’Vet fröken Hebbe, det är första gån
gen jag sjungit den duetten till slut.’ Vartill 
jag svarade: ’Det kan jag väl förstå — de 
andra ha naturligtvis varit så underdåniga 
att de slutat, då Ers majestät kom av sig, 
men jag hade infe bättre vett, än att jag 
gnodde på, jag.’ Kungen skrattade och för
klarade, aff det nog var ett stycke av san
ningen.”

Sin vackra komposition Dagsländan till 
ord av Frans Hedberg tillägnade Hallström 
Signe Hebbe. ”Det är ett rasande svårt 
ackompagnemenf och Hallström var alltid 
beredvillig att själv utföra det då numret 
stod på mitt program, vilket det ofta gjorde. 
Det är en förtjusande sak.”

Då Signe Hebbe hösten 71 vistades i Pa
ris gjorde hon Hallström skriftligen eff för
slag att få överlämna hans verk Qvarnvar- 
gen till det stora musikförlaget de Mé
nestrel. På detta svarar Hallström i ett brev 
daterat Stockholm den 27 dec. 1871.

Carissima Diva!
För det i dag undfångna snälla och kär- 

komna brevet får jag på det hjärtligaste tac
ka. — Att Ni vill presentera min ”Varg” för 
ce Monsieur de Menesirel kan intet annat 
än glädja och på det allra högsta förbinda 
mig — bleve än resultatet ej något annat 
än att visa, det även vi i Sverige kunna 
trycka vackra noter och måla rött på om
slaget. — Vem vet dock vad som kan hän
da med en sådan förespråkerska? Jag har 
i alla mina dagar varit fallen för att con-

Ivar Hallström.

struera chateaux en Espagne — och fastän 
de allra flesta rullat över ända, så sitter va
nan ännu kvar. — — —

Vi skola hoppas på Mignons upptagande 
på vår scen. Månne det finnes flera oviljor 
än viljor i det hänseendet? Vad vet jag? 
Jag har egentligen aldrig trott på kaibaler och 
intriger härhemma i vårt fredliga Thule. — Vi 
äro för tröga och för dumma aff sköta dessa 
fina trådar, som moraliskt insnärja den stac
kars nästan, som Skall bakbindas. — Nej, 
vad jag tror på det är avundsjukan — — 
och en sådan kan också sparka bakut, min
sann! Tro mig, här äro alla människor av
undsjuka på varann. Om jag t. ex. compo- 
nerar en romans, som i det första ögonblic
ket slår an så kan jag nästan svära på, att 
i det andra min skomakare av pur avund
sjuka sätter sordin på sin och de andras 
entusiasm. ”Varför skall den där ha någon 
framgång, när jag infe har det”; så heter 
det. — —

Lilla Basilier har som Rosina haft en ko
lossal succès med blommor både i tid och 
otid, skrik, stampningar och inropningar och 
fre fulla hus. Hon är också mycket snäll. 
Hennes nästa rôle blir Adina och det är 
min tro, där blir hon bättre à son aise! 
Hon behöver ej där vara så gränslöst upp
sluppen som i Barberaren, där jag tyckte 
mig spåra något av finsk flegma. — Hennes 
toner äro superba och klinga bra och man 
hör genast att man har en artist framför 
sig. — — —

For övrigt är sig allt likt. Flygande Hol
ländaren står ännu på grund.

Och nu farväl för denna gången. Jag 
hoppas ni ej misstycker, då jag tecknar en 
sannt tillgiven vän

Ivar Hallström.
Hallström! slutar sitt brev med att tillägga: 

”Min gamla gumma ber om sin hjärtliga 
hälsning.” Signe Hebbes ögon bli vid detta 
stora som fhékoppar. ”Vad tusan menar 
karlen — ? Min gamla gumma — han var ju 
ungkarl1 — ! Står diet verkligen så?” Jag 
måste försäkra att det gör så — det kan 
infe bli annat. ”Då får du stryka det — —”

Makarna Dannslröm.

och tyst medan tankefåran mellan de svarta 
ögonbrynen blev djupare kom det, ”vad tu
san menar karTn? —”

Dannsfröm och hans Ros.
”Våra närmaste, intimaste vänner voro Isi

dor Dannsfröm och hans fru. Från våra 
första år i Stockholm var Dannströms mam
ma en tillgiven vän. Han var min första 
sånglärare och hans vänskap och in
tresse räckte för ett långt liv. Även 
hans fru blev oss en kär vän.” Hon 
var finska till börden, född Åkerman, dotter 
till en förmögen köpman från Åbo. Det 
gammaldags solida och charmanta Åker- 
manska hemmet blev Signe Hebbe en kär 
tillflyktsort, då hon vid sina turnéer i Finland 
gästade Åbo. Alltid stod det öppet för hen
ne med sin slösande gästfrihet.

I sitt eget hem uppehöll fru Rosa Dann- 
ström föräldrahemmets traditioner, den obe
gränsade gästfriheten, den överflödande 
välviljan. ”Ett rikare och läckrare bord än 
hos Dannströms fanns troligen ej i hela 
Stockholm.” Var den materiella vätfägna- 
den rik var den andliga ej mindre. Musiken 
satt självfallet i högsätet. Det torde ej vara 
orätt att säga, att vad Europa ägde vack
rast av toner inom sångens värld, på denna 
tid någon gång klingat i Dannströms vackra 
salong. Där sjöng Trebelli, då hon under 
sitt gästspel i Stockholm en afton var fa-' 
miljens gäst, där hörde Signe Hebbe sin 
väninna Desirée Artöt och hennes man, den 
spanske baritonisten Padilla. Av svenska 
sångfåglar hördes där ofta Dannströms fa- 
vorifelever Louise Michaeli, Vendela Soren
sen och även sjöng Sigrid Arnoldson där 
ibland. En som ofta illustrerade de ange
näma aftnarna var harpisien Adolf Sjödén, 
Knut Atmlöf, en av Dannströms bästa vän
ner, saknades sällan, liksom hans närmaste 
vän, professor Oskar Byström.

Dannströms födelsedag, den 15 dec. var 
en given festdag. Gästerna uppgingo då ofta 
till ett 60-tal och alltid var stämningen den 
mest animerade. Det var regel att skålen för 
festföremålet kryddades med en versifierad 
hälsning från hans gamla väninna Vendela 
Hebbe, som där hon satt bunden vid sin 
stol på senare åren aldrig personligen kun
de närvara. Det var oftast Knut Atmlöf 
som läste upp verserna och hans talang gav 
dem i alt deras anspråkslöshet en alltid 
lycklig verkan. Var han någon gång ej 
närvarande föredrogos de av Harald Wie- 
selgren, De äro många dessa födelsedags- 
brev till Dannsfröm i det gulnade kuvertet 
och kunna måhända giva en liten glimt av 
mannens person sådan han stod bland sina 
vänner.

”Alt vi nu fira Isidor,
Envar av oss förstår;
Men att du fyller 70 år 
All fattning övergår!
Tänk, 70 år på nacken 
Och dock så käck och kry!
Så glad som vinterny 
Du vänder dig på klacken.
Du yngre blir med åren;
Som lärkorna om våren 
I silversky 
Som ingen ann’
Du sjunga kan
Båd drillar och trioler
Om Rosor och Violer —
Nu klingom denna högiidskväll 
För både Ros och Eternell!

Em annan gång sänder Vendela Hebbe sin 
gamle vän följande hälsning:
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”Fast sol och sommar är förbi 
Och dagarna så mörka bli 
Samt länge dröjer våren:

! Bland oss ett vårbarn känna vi 
Som yngre blir med åren.

På honom ingen vinter rår,
Han är densamme år från år.
Ej hjärtat kyla känner,
Än lika ungt och varmt det slår 
För sina gamla vänner.

Jag måste hälsa dig så här,
Du vet jag tung på foten är,
Jag kan ej till dig komma,
Men detta brev mitt budskap bär,
Min enda lilla blomma.

Allt gott vi önska dig, min vän,
Och må vi många gånger än 
Få dig vår hyllning bära, 

r Och jag få rimma omigen 
Bror Isidor till ära.

På musikens område var mellan Dann- 
ström och Vendela Hebbe ett livligt sam
arbete. Ofta kom Dannström upp till sin 
väninna med någon nykomponerad romans, 
anförtrodde henne vilka tankar som fött den 
och bad henne kläda dem i ord. Till ett 
flertal av de gamla folkmelodier och pol
skor som av Dannström omarbetades och 
arrangerades för piano har Vendela Hebbe 
skrivit orden. Så fill den kända ”Långt i 
fjärran hörs eko svara” som Dannström 
tillägnade madame Desirée Àrtôt och som 
med henne gjorde ett litet segertåg genom 
Europa:
”Långt i fjärran hörs eko svara,
Var månd’ du vara,
Du vän, som är mig kär 
Uppå böljornas mörkblå bana?
Du kan ej ana
Den längtan mig förtär.

Dock liten fågel hörs kvittra i häcken:
En gång kommer lilla vännen din igen 
Och en viskning ifrån silverbäcken 
Hälsning bringar från mitt hjärtas vän.
Vinden och vågen så glada i hågen,
Eko i skogen de jubla med mig.

Näktergalen sin klagan höjer
Likväl du dröjer
Och dock jag väntar dig.
Solens anlet i moln sig döljer,
Ren natten höljer 
I skuggor skogens stig.
Men när han kommer allt blir ljust och glädes, 
Åter klarnar upp den nyss så mörka stig,
Allt som nyss låg dött till högtid klädes. 
Blommans öga åter öppnar sig.
Vinden och vågen så glada i hågen,
Eko i skogen de jubla med mig.”

Dannström uppnådde i likhet med sin 
väninna, som bekant hög ålder. Han dog 
den 17 okt, 1897, 85 år gammal.

”Det var en vacker dag Dannström 
och hans fru och en hennes syster
dotter, fröken Lönnblad från Finland, 
nuvarande fru Victor Moll, och jag 
skulle resa ut till Saltsjöbaden, där Dann
ström bjöd på middag. Rosa och jag in
träffade först vid båten; efter en stund kom 
Dannström; han hade gått fort av fruktan 
att komma för sent och var varm och upp
hettad. Under det vi stodo och väntade på 
fröken Lönnblad, sade Dannström, att han 
kände sig dålig och trodde sig ej orka följa 
med. Det beslöts då att färden skulle in
ställas. Fru Dannström^ stannade kvar för 
att invänta fröken Lönnblad, jag följde 
Dannström hem. Men vi hade inte hunnit 
längre än till Thules hus på Kungsträdgårds- 
gatan, då Dannström sade sig ej ha kraf
ter att gå längre. Vi gingo in till portvak
ten i huset och jag lät genast tillkalla en

I karolinernas lolspår.
Elsa Brändström.

DÂ 1 DESSA DAGAR SERAF1MERME- 
daljen tilldelats fröken Etsa Bränd
ström kommer den som ett utmärkelse
tecken för en gärning, som i hjältemod och 
dådkraft gott kan mäta sig med krigarens 
i fält.

Fröken Brändström har i själva verket 
stått i aktiv tjänst under alla krigsåren och 
från det avlägsna Omsk, där hon nu arbetar 
alltjämt i Röda Korsets tjänst, men närmare 
bestämt under tjecko-stovakerna, tyda icke 
de sparsamma underrättelserna på, att hon 
tänker sluta. Tvärtom. Då general Bränd
ström, svenska ministern i Petrogad nyligen 
frågade en hemvändande landsman, om 
inte denne trodde, att hans dotter skulle re
sa från Sibirien snart och komma hem, blev 
svaret: — Icke förrän den sista krigsfången 
lämnat landet!

Detta var ett ord just i fröken Brändsfröms 
egen stil, ett karolinskt kärnspråk som hon 
förstår att uppskatta. Ty hon äger i hög 
grad det dristiga mod, den rådighet och 
snarfyndighet, som utmärkte de svenska ka
rolinerna.

läkare. Denne dröjde. Dannström tillstånd 
syntes mig dock ej inge oro för någon 
överhängande fara, han språlkade med mig 
och skämtade på sitt älskvärda sätt med 
portvaktens dotter. Plötsligt såg jag dock 
hans ansikte förändras. Vi tade honom på 
en soffa och med huvudet i mitt knä utan
dades han efter endast några minuter sin 
sista suck.

Jag fick då en droska för att åka till hans 
hem och meddela hans hustru vad som 
skett. Jag mötte henne på Sfuregatan. Hon 
hade redan varit hemma och då hon ej fun
nit Dannström där, kom hon nu, fylld av oro 
och onda aningar för att söka honom. Jag 
fick henne upp i min droska. ”Nu har jag blott 
en önskan” sade jag, ”att mamma en gång 
måtte få sluta så stilla och så lätt som 
Dannström nu.”

Innerlig ömhet och sympati hade förenat 
de båda makarna; den efferlevandes sorg 
var stor. För vännerna var förlusten oer
sättlig och Sverige hade förlorat en av de 
finaste musikaliska begåvningar det någon
sin ägt. (Forts.).

Det finns kanske flera beröringspunkter 
än man tror mellan Karl XILs svenska kri
gare i Ryssland och Sibirien och den unga 
svenska generaisdotlern. Ty trots sin egen
skap av Röda Korsets delegerad ooh nära 
förbunden med den svenska beskickningen 
i Petrograd har fröken Brändström mången 
gång mött de mest oväntade och invecklade 
svårigheter på sin väg. Hundra gånger har 
hennes klokhet och takt ställts på prov och 
alltid har hon lyckats rädda situationen. Av 
de otaliga historier, som pressen låtit cirku
lera om henne, höra de flesta till den kate
gorien, att de kunde varit sanna, ty så 
skulle Elsa Brändström sagt och och gjort 
i föreliggande fall, men här är en historia, 
som veterligen tilldragit sig.

Det var i ett fångläger utanför Moskva och 
fröken Brändström var sysselsatt tillsammans 
med de andra delegerade med att dela ut 
kläder, som kommit som Liebesgaben till de 
österrikiska krigsfångarna. Det var bittert 
kallt och manskapet i krigsfångebarackerna 
ledo oerhört av kölden. Några österrikiska 
officerare hade också kommit dit och bör
jade välja bland kläderna under det att de 
diskuterade vad de absolut behövde av 
sändningen från hemlandet. Situationen var 
ganska pinsam ooh ingen visste hur den 
skulle lösas, då fröken Brändström lugnt sade:

— Tag bara för er, mina herrar, men kom 
ihåg, att för vart plagg ni lägger er till med, 
blir en menig utan.

Det blev dödstyst och officerarna tornade 
sakta och försiktigt av en och en.

Då kriget bröt ut vistades fröken Bränd- 
ström i Petrograd och ställde sig genast i 
Röda Korsets tjänst som sjuksyster. På la
saretten därstädes fick hon full utbildning 
som sköterska och tillhör sedan dess ryska 
Röda Korset, vars dräkt hon bär. Fton har 
också rest med invalidtågen genom Sverige. 
Men sitt eldprov fick hon 1915, då hon blev 
Rödakorsdelegerad för att resa till fångläg
ren i Sibirien med Liebesgaben. Vid fläck- 
lyfuslägret i Strefjensk blev hon smittad och 
fördes med fyrtio graders feber på järnväg 
till Irkutsk, där läkarhjälp och vård kunde 
erhållas. Hennes reskamrater skildra den 
spännande transporten från järnvägsstatio
nen, som låg ett gott stycke utanför staden, 
och in till sjukhuset, då fröken Brändström 
måsfe föras på bår i över trettio graders köld 
och med samma höga feber som förut. Efter 
sitt tillfrisknande återvände hon till Sverige, 
men efter några månader är hon i Ryssland 
igen i färd med att organisera Röda Korset 
i Moskva och så blir det Sibirien igen. Hon 
befinner sig i Omsk, då den tjeckoslovakis
ka fronten håller på att slutas och försum
mar med beråtl mod tillfället att återvända 
hem med envoyén Wallenbergs sällskap.

På hösten 1918 drabbas hon av det missödet, 
att tjeckoslovakerna förbjuda henne all verksam
het. Men det är endast övergående. En ofri
villig vila på ett par månader, som hennes släk
tingar och vänner nästan välsigna tjeckoslovaker
na för. De knapphändiga underrättelser, som 
komma fram, berätta om fröken Brändström i 
fullt arbete, uppskattad och understödd av tjecko
slovakerna, som tydligen lärt sig inse vilken vär
defull kraft hon är.

Under de första åren åtföljdes fröken Bränd- 
ström på sina resor och i sitt arbete av fru Ethel 
von Heidenstam, legaiionsrådet von Heidenstams 
i Petrograd fru, som troget stod vid hennes sida 
och städse var ett pålitligt stöd i all hennes 
verksamhet.

Sverige och det svenska namnet har i fröken 
Elsa Brändström en representant, som på det 
ädlaste sätt burit det ut över världen. Fångarnas 
och de betrycktas värld först och främst, men 
med dem, då de återvända hem, ut över en från 
mardrömmen befriad värld.

Hon är som solen, då hon kommer i ett fång
läger, säges det. Och solen glömmes aldrig av 
den som sett den då han satt i mörker och dö
dens skugga.

ETH. K.
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I MER ÄN EN BEMÄRKELSE VAR DET 

en skugghöljd levnadsvandring, som lyk- 
fades, när norrlandsfdrfaftaren Hjalmar Hög
lund nyss skördades av döden, 'hunnen icke 
långt över livets middagshöjd. Hans liv var 
mer än de flestas allt från tidiga år en oav
låtlig kamp mot prövande' skidkelser och 
hårda villkor. Både tålmodigt och hjälte
modigt stred han mot båda, och det vack
raste eftermälet över vad han varit och ver
kat ligger däri, att hans molnskymda väg 
för många blivit en solstrimma. Ty även om 
det som var bittert i hans öde fått sim av
skuggning i hans diktning, är dock denna till 
sin djupaste väsensgrund en verklig ljuskälla, 
ur vilken den själv prövade skänker för
tröstan och hopp åt andra.

Hjalmar Höglund har förklarat sitt eget 
ödes tragik, men också varifrån han fått sin 
arvslott av mod och uthållighet, i sin till 
väsentlig del självbiografiska roman ”Lytets 
börda”, vars inledningsord ge följande i sin 
knapphet gripande livsbild:

”När Erik Axner var sju år gammal, mistade 
lian sin far, och ett år senare råkade han ut för 
olyckan att under lek få sitt ena öga sönder
skuret av en glasskärva, och när budet om detta 
sista nådde hans mor, sysslade hon som bäst 
med att svepa sin egen far. Det var i snabb 
följd tre hårdhänta ödesgrepp, som skulle ha 
brutit ned henne, om hon ej varit en kvinna, var
av det knappast går tio på hundradet. Men för
underligt nog finns det lynnen, som kunna pres
sas samman så hårt som vore de krossade, utan 
att de likväl brytas; när trycket är över, fjädra 
de åter ut sig till ny spänstighef.”

Jag kan personligen bekräfta, att denna 
livsbild i allo vilar på ett fast verklighets
underlag. Den omtalade ögonskadan med
förde nästan total blindhet.

Min första hågkomst av Hjalmar Höglund 
är i detta nu fyrtioårig. Den förskriver sig 
från hösten 1879, då jag — själv inträdes- 
prövande i Sundsvalls läroverk, där han 
hade en bror — som flyktigast såg honom, 
när han passerade staden på resa till Stock
holm, varest han skulle fortsätta sin kurs vid 
Blindimstifutet. Jag hade förut aldrig sam
manträffat med honom, fastän vi tillhörde 
prästhem i grannförsamlingar — ett vittnes
börd om den betydliga isoleringen i det då
tida Norrlands mera avlägsna bygder. Med
känslan med en av ett så svårt olycksöde 
drabbad jämnårig grep mitt sinne så pass 
djupt, att jag troget behöll honom i minnet, 
fastän våra vägar sedan icke möttes, förrän 
både han och jag voro mognade män. Det 
skedde tjugu år senare, då han sökte upp 
mig i Stockholm, dit han kommit för att finna 
förläggare för sin första bok. I flera år hade 
jag följt och intresserat mig för hans litte
rära produktion, och det var mig en glädje 
att söka propagera hans norrlandsskildrin- 
gar, vilkas äkthet jag genom' personlig kän
nedom om bygd och motivkrets kunde vits
orda. I stilla obemärkthet hade han börjat 
litterärt omsätta intrydk, iakttagelser och 
minnen från sin hembygd, och det dröjde 
länge, innan hans skisser och noveller från 
provinstidningarna letade sig väg: till organ, 
som kunde förmedla deras bekantgörande 
för en större publik. Hans första sfeg på 
den litterära banan kunde sålunda icke sä
gas vara uppmuntrade av yttre erkännan
de, och nog fick han lära tåligt vänta på 
dylikt. Att han ändå icke gav tappt vittnar 
så mycket förmånligare om äktheten och 
allvaret i hans ingivelse och strävan. Vad 
som icke minst höll tillförsikten uppe var 
ivivelsutan den bärande sympatien från hans 
i livets skola rikt prövade gamla mor — den 
kvinna, över vars obrutna själsspänstighet 
han rest etl äreminne redan i det härovan

återgivna citatet. Om hennes moderligt kär
leksfulla förstående för hans författarskap 
fick jag ett fröhjärtat och rörande bevis i ett 
brev, som hon något år före sin bortgång 
— omkring 90-årig — sände mig.

När framtiden en gång vill lära känna de 
norrländska bygdernas folkliv och folklynne 
under 1800-talets senare hälvt, skola Hjal
mar Höglunds noveller och berättelser bliva 
givande och tillförlitliga dokument, icke 
mindre värdefulla därför att den försynte 
författaren i livstiden aldrig nådde det mått 
av erkännande, som han förtjänat. Åtskilligt 
av vad han skrivit är visserligen av en rätt 
blygsam litterär valör, men att han även be
mästrade diktaruppgifter av mera krävande 
art, därom vittnar bl. a. hans av Svenska 
akademien prisbelönta berättelsecykel ”Vid 
Sankt Olavs källa”, baserad på vad folk- 
traditionen i Ljungans ådal bevarat av säg
ner om den med helgongloria omstrålade 
nordmannadrotten, vars färdevägar ofta 
gingo över dessa bygder. Detta arbete äger 
förvisso mer betydande dimensioner som 
diktverk än månget, som rönt förmånen av 
den publikframgång en iilltagsen reklam kan 
skapa. Det är odk min förvissning, att både 
i denna och andra av den nu hänsovne norr- 
landsskildrarens böcker finnas värden, som 
tiden icke skall förgöra.

I dubbel mening ljusnade det för Hjalmar 
Höglund under hans sista livsskede. Han 
återfick genom operativ behandling i avse
värd mån sin synförmåga, och samtidigt be
skärdes det honom att direkt, såsom sekre
terare i De blindas förening, verka för hu
mana intressen, som lågo honom om hjärtat. 
Han hoppades ock att efter flyttningen till 
huvudstaden, där han 1915 bosatte sig, kun
na realisera nya litterära planer. Det tragi
ska i hans öde fullbordades därutinnan, att 
detta icke vart honom förunnat. Men redan 
vad han hunnit giva tillförsäkrar honom ett 
aktat namn bland svenska folklivsskildrare. 
Särskilt har hans hembygd skäl att tacksamt 
bevara hågkomsten av sin trofast hängivne 
son, som nu funnit sin sista vilostad under 
de ljusa björkarna på Borgsjö idylliska kyr
kogård — en centralpunkt i den underbart 
natursköna trakt, vars egenart så träffande 
återspeglas i hans diktning.

Uppsala 1 maj 1919.

“För sent “
1 HUSET SODRA LÅNGGATAN 37 BOR EN 

”källarfamilj”. Lägenheten, de ha anledning att 
prisa som sitt hem, sträcker upp ett par fön
ster i jämnhöjd med stenläggningen på gatan, 
och den som är ovan vid de branta trappste
gen från portgången ner till huvudentrén, tum
lar lätt framstupa in i våningen, om dörren med 
en knyck öppnas inifrån.

Men änkan Bäckström är ofantligt glad att 
inneha sin bostad, den hon delar med sina fyra 
barn, och där hon får avdrag på hyran genom 
att öppna och stänga porten var morgon och 
var kväll, ty i huset Södra Långgatan 37 finns 
ingen officiell portvakt.

Den yngsta bland telningarna är en liten blek 
tös om sex år, hon går inte i skolan och hon 
får därför ingen barnbespisning vara med om, 
men mamma gör i ordning en nödtorftigt spis 
åt henne var morgon innan hon går bort på sin 
städnings-och passningsrond, som avslutas unge
fär samtidigt med de stora barnens hemkomsf 
från skolan.

Hela familjen med modern i spetsen omhuldar 
den lilla bleka sexåringen på särskilt ömt sätt, 
och finns det någon gång en godbit i mammas

ficka vid hemkomsten från ronden, så nog blir 
lilla Elin först tillgodosedd, hur stor lust än lite 
var i syskonkretsen kan ha att smaka på, hur 
en köttbulle eller en bit skinka känns i munnen.

”Har aldrig fru Bäckström tänkt på att få ut 
lilla Elin på landet?” frågade en dag under den 
kulna decembermånaden direktörskan Blom, då 
hon gjorde upp med lilla Elins mor om hjälp 
till jultvätten, ”det skulle göra henne gott att 
andas en smula lantluft, tror inte fru Bäckström 
det?”

Fru Bäckström trodde det alldeles säkert, men 
som hon inte hade den avlägsnaste aning om, 
hur en dylik tro skulle kunna förmås att övergå 
till visshet och förverkligande, så feg hon och 
smålog på sitt lite trötta sätt. Direktörskan Blom 
återtog däremot ganska energiskt: ”Nu på vintern 
finns inga barnkolonier, men fru Bäcksröm har 
väl sett, att en del tidningar ställa om inackor
dering åt fattiga barn under julen — tag och 
anmäl sig hos Dagbladet, så skall fru Bäck
ström få se, hon kommer på något bra ställe och 
får dricka mjölk — kanske äfa smör också!”

Fru Bäckström såg fortfarande milt tvivlande 
ut, hon hörde nu en gång inte till dem, som äro 
skapade för att ”hålla sig framme” vid första 
tillfälle, och hade hon någon gång försökt, hade 
det alltid misslyckats — vad skulle det då tjäna 
till att anmäla lilla Elin för Dagbladet, det fanns 
nog hundra barnungar utom hon, som ville kom
ma på landet i jul — och som skulle komma dit 
också!

Men fru direktörskan Blom, som var i den 
ställningen att hon själv utan svårighet skulle ha 
kunnat bestå tre magra sexåringar en månads 
julinackordering på landet, vidhöll energiskt sin 
åsikt att försöket hos Dagbladet borde göras, 
och när de skildes, hade hon fått fru Bäckström 
så pass hoppfullt påverkad, att denna uttalade 
beslutet att så fort hon fick fid en dag gå upp 
på tidningsredaktionen och anmäla sin tös.

Och direktörskan lovade till och med godhets- 
fyllt att låta henne referera till sig, om där öh- 
skades några närmare upplysningar angående 
familjens soliditet i egenskap av hjälpbehövande.

Men att hon själv, fru Blom, som hade varje 
tid på dagen till sin disposition, skulle kunna i 
egen person hänvända sig till redaktionen och 
lägga etf gott ord för änkan Bäckström, det 
tänkte hon verkligen inte på.

”Hör du, Lina, vi kunde la’ slå på och ta’ hit 
etf sâ’nt dära stadsbarn, som behöver få kött 
på bena, vi med.” Olof Larson i Markabyn fram
ställde förslaget till sin hustru, då hon bred och 
myndig steg in i köket en middagsstund, ”lag 
råka’ Erik Person på stämman nyss och han 
var okristligt styv på’et för att de hade åtagit 
sej ett så’nt barmhärtighetsverk — prosten bred
de också på åfen, så han kunde bli högfärdig, 
om han infe var det förut. Och nu tycker jag 
sannerligen, en ann’ kan vara lika go’ som 
han -- —”

”Få en barnunge i huset, när en väl har sina 
egna försörjda, det borde en klok människa be
tacka sig för”, invände»mor Karin en smula mu
let, ”och vem vet för resten, vad slags utskum, 
siorsta’n skickar ut till hederligt folk, om en 
skriver och erbjuder sej att ta’ en unge?”

”Nå ja, vi få tänka på saken.” Olof Larson 
hörde til! dem, som aldrig förhastade sig, och 
hustruns invändning avkylde hans hastigt påkom
na människovänlighet, ”vi sover pâ’et i natt, så 
få vi se i morgon.”

Men under morgondagen blev där mycket att 
bestyra med olika sysslor i Markabygården, och 
varken Olof Larson eller hans hustru fingo tid 
atl egna frågan om barmhärtighetsverket en 
tanke. Hela veckan gick, utan att ämnet upp
togs — och under tiden ordnades där efter bästa 
föimåga från tidningsredaktionens sida, som ut-

(Forts. sid. 302).
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(Forts, fr. sid. 299).
sänt uppropet till välvilliga lantbor, för de små, 
som hade hopp att finna plats i hem, där infe 
bara mjölk och smör, utan också välvilligt be
mötande under tre veckors tid utlovats dem.

Och medan tiden gick, vandrade änkan Bäck
ström omkring med en glimt av hoppfullhet i 
sina trötta ögon, vilken glimt dock efter en vec
kas väntan blev svagare och mer tillbakaskju- 
ten; hon hade varit sent ute med anmälningen 
av sin tös, detta hade sagts uppe på redak
tionen, men hon var antecknad, och de hade 
också sagt, det inte var omöjligt att tillfälle 
skulle yppa sig — ett eller annat erbjudande 
kunde komma ännu veckan före jul, men där
efter vore intet att hoppas.

Ni lyckliga, som ute på landsbygden i era 
tievna gårdar, ha dagens möda belönad med 
värme, mat och dryck i rikligt mått, om ni blott 
ville försöka förstå, vad sådant betyder under 
bistra tider — sannerligen ni skulle inte iveka 
så länge, inte väga så mycket för och emot, in
nan ni bestämde er att bjuda någon av storsta
dens bleka små ut att dela er trevnad!

”Tror mamma, jag får komma på landet, månn 
tro någon vill ha mig?” Lilla Elins ögon stodo 
stora och frågande vid spörsmålet, hon visste, 
där fanns en möjlighet.

”lag vet inte, kära barn”, modern suckade, 
”en kunde väl tycka, där borde finnas någon, 
men det vore kanske att begära rent för mycke’ 
åv dom, där dom sitter och göder sej” — — —

På Markabygården gick julstöket sin gilla 
gång, och varken husmodern eller hennes myn
dige man tycktes ha en tanke på annat än den 
förestående högtidens värdiga begående i fråga 
om mat och dryck — här fanns grisar guske- 
lov, och uppfödda voro de med både mjölk och 
potatis, småpotatis förstås, dem ingen männi
ska kunde känna sig syndig för att man inte 
själv åt upp! — och mjöl hade man säkerställt 
sig med så pass, att inte vetebullar och små- 
kakor behövde bli sämre än något annat år, här 
skulle nog kalasas ungefär som vanligt i byg
den under juletid, om vår Herre läte en ha 
hälsan!

Frågan om barmhärtighetsverket mot ett av 
storstadens svultna barn vilade alldeles, och mor 
Karin var inte missnöjd med det, om där också 
längst inne i själen fanns en tanke, som inte 
släppte taget: ”När jag får tid, skall jag tala ve’ 
far om det där, nu är en rakt förjäktad”, lugnade 
hon sig.

Tre dagar före julafton steg emellertid Olof 
Larson in till mor Karin med det där vecket mel
lan ögonbrynen, vilket hon väl kände till och 
som tydde på ett fattat beslut: ”Nu for Erik 
Person till station för att möta sin siadsunge”, 
sade han, ”och i morgon skriver jag till den där 
tidningsredaktionen, att de kan skicka hit en, om 
de har nå’n! Vi kan också ta’ oss för ett barm
härtighetsverk, det är inte värre med den saken 
för oss än för andra.”

Motivet gjorde han inte fullt klart för sig, det 
var väl också sammansatt av en del olika in
gredienser, svåra nog att skilja från varann — 
men gärningen han siod i begrepp att uföra, var 
dock av den art, som gör sin utövare glad och 
nöjd.

”jaså, du gör det, far”, hustrun såg inte miss
belåten ut, ”nå ja, jag tänker väl, maten räcker 
för en till i jul, grisen var inte så oäven som en 
skulle trott!”

Och så kom brevet äntligen åstad, och dagen 
före julafton hamnade det på Dagbladsredak- 
tionens bord.

”Här ha vi ännu ett anbud, det var så dags 
det”, yttrades där i förtretad ton, ”vem kan nu 
hinna styra om sällskap åt en barnunge ända 
ner till Småland — är det inte bedrövligt med 
lantbornas sävlighet, dröja tills nu att besluta sig, 
hots alla uppmaningar? Vi ha den där änke
fruns lilla fös — hör efter, om någon utsikt

finns att få sällskap åt henne från familjens 
sida, så kan vi kanske skriva och fråga de här 
trögbassarna i Markabyn, om de vilja ta’ henne 
till nyår i stället för just nu. De borde begripa, 
ett barn sänds inte i väg som ett telegram heller!”

Men när budiskapet kom till källarfamiljen 
Långgatan 37, så möttes dess frambärare av ett 
mycket lugnt och mycket hövligt: ”Tackar, men 
det behövs nog inte nu. Flickan är sjuk, jag 
hade henne hos en grannfamilj i förrgårs, för jag 
var borta hela da’n och de stora barna skulle på 
julfest i skolan. Och de hade spanska sjukan 
därinne, fastän jag inte visste det förstås — och 
så blev hon väl smittad, doktorn var här nyss, 
och han tänker, hon går väl sin väg, för hon 
var så klen och liten förut."

Det vänliga ansiktet hos henne, som kommit 
med glädjebudet till änkan Bäckström, blev 
mörkt. Hon såg in i kvinnans trötta ögon och 
återhöll med möda det harmens utrop, som ville 
tränga sig fram: ”Om detta budet kommit hit i 
tid, så vore denna lilla räddad undan sjukdom 
denna gång åtminstone!” tänkte hon, ”och hade 
fått hämta .krafter att bättre stå emot — och 
fått en lyckans tid med hälsa och glädje att 
minnas i alla händelser — mitt i sin tunga barn
dom — nu tänker jag, ’hon går väl sin väg i 
stället’, bort från alla växlingar och all livsbe- 
drövelse omkring henne. Vad är så meningen 
med hennes öde?”

Högt uttalade hon sitt deltagande och sin för
hoppning att doktorns farhåga skulle visa sig 
överdriven — men inför övertygelsen, där lästes 
i den andras ögon, tystnade hon snart. Men i 
handtryckningen, hon gav det sjuka barnets mor, 
låg en förståelse, som kanske gav en smula 
lindring, hon vågade hoppas det. —

”Du mor, nu skriver de, barnungen de tänkte 
skicka till oss är sjuk — det är väl spanskan 
förstås”, omtalade Olof Larson och vek ihop 
skrivelsen, han fått, ”så nu blir det ingenting av 
den proceduren för oss, begriper du."

”Spanskan?” mor Karin blev röd av iver, ”fat
tades bara, vi skulle fått hit den i bygden, vi 
som inte haft ett fall här på hela höstenl Det 
skulle vara från det Sodomslandet däruppe för
stås, men tänk nu, så’n Guds lycka, barnungen 
inte hann hit! )ag säger det, vår Herre håller 
nu sin hand över dem, som försöker vandra sin 
väg ostraffeligen och gör, vad samvetet bjuder, 
det är säkert det. Vi hade blit förpestade alli
hop kanhända.”

Olof Larson såg infe fullt så övertygad ut som 
hustrun angående Herrens särskilda ingripande 
för deras räftfärdighets skull, han visste inte, 
varifrån den kom, men någonstans hörde han en 
röst, som viskade någonting om för stor be
tänksamhet, och tröghet och om ett ord, som 
hade ljudet av ”för sent” — det var inte rätt 
behagligt.

”Vi kanske ska bli raska're nästa år”, tänkte 
han så, ”om det nu var som så, att vi var ute 
lite för sent i jul; det finns la’ svultna ungar 
då också, kan jag tro?”

Lilla Elin kom inte på landet, fick inte åka 
släde, inte höra bjällerklang och inte se de sköna 
vetebullarna radas upp inför hennes tjusta bar- 
nablickar — men ett litet leende fanns där i ena 
mungipan, då hon en kvällstund slöt sina ögon 
nere i källarrummet, och kanske smålog hon emot 
en syn, än vackrare än vetebullarna i julljusens 
sken — mitt i sin stela sorg fick änkan Bäck
ström liksom en förnimmelse av något sådant, 
då hon såg på sin flicka.

Och nästa jul kanske där på Markabygården 
sfår en annan liten mager tös och tittar upp mot 
ljusen med glada ögon, och säger ”det var gott 
det!” när mor Karin sticker till henne en dof
tande kaka med socker och kanel på.

Så vida inte Olof Larson i Markabyn glömmer 
vad rösfen sade om ”för sent” förra gången, 
juleljusen tändes.

GUNHILD PALMÆR.

Eit uppdrag.
Av NILS SELANDER.

(Forts. o. slut).
BRAG RESTE SIG UPP OCH DE GINGO 

tillsammans fram och betraktade utsikten. 
Den var väl putsad, fann Brag.

En stor sandplan med en rund vattenbas
säng i mitten. I denna en vattenkonst av 
brons. En amorin ridande grensle på en 
sig stegrande svan. På sidorna, järns med 
hushörnen, ett par fitosofgångar av buxbom. 
Framför dem dubbla rader av granar vars 
kronor voro kubklippta. Ett smalt vatten, 
en å eller en flik av sjö,-gick rätt över där 
granarna slutade. På andra sidan detta 
blåa band en slätt, som vid horisonten för
tonade med luften.

Jo bevars, det var vackert. Så dekora
tivt som helst. Men nog hade det varit 
mera intagande på vägen hit.

Brag ville dock inte säga detta. Han äm
nade artigt säga motsatsen. Då hörde han 
doktorn tätt vid sitt öra, knappt hörbart 
säga:

— Inte ett ord Ledin mera här.
Â, stod det i alla fall så till!
Brag vände sig mot honom. — Nej, det 

var intet hot. Blicken var vädjande.
Brag såg åter på utsikten och nu kom den 

nyss motade artigheten.
— Man skall alltid bo mitt emot där det 

är vackert, så har man alltid något värt att 
se på.

Han kunde ändå inte låta bli ”ett ord 
Ledin”, fast doktorn antagligen ingen aning 
hade om att det var det.

Men när de återvände till damerna hade 
dessa blivit bara två. Doktorinnan hade av
lägsnat sig — och hon visade sig inte mera.

Efter en stund tog Brag avsked. Han 
följdes ut och till stora vägen av doktorn, 
som efter nämnandet av Ledins namn inte 
ett ögonblick lämnat honom ur sikte.

Och så satt han där igen i sin enkla kam
mare på gästgivargården. Med oförrättat 
ärende och ganska ont samvete. Ty nu var 
han naturligtvis orsak till misshälligheten 
mellan människor, som han inte alls velat 
något illa. — Men hur i all världen skulle 
han då ha burit sig åt?

När han skilts från doktorn hade det icke 
varit utan att han gått med en dunkel för
hoppning, att på hemvägen få se doktorin
nan dyka fram vid en träddunge eller väg
krök. Så mycket trodde han sig veta om 
kvinnor, att om en man en gång verkligen 
betytt något för en av dem, det skulle ha 
kommit bra mycket emellan för att hon nå
gonsin ville alldeles avvisa ett om också 
sent tecken på trofasthet. Hat var säkert 
det sällsyntaste som skilde älskande åt och 
absolut intet som tydde på likgiltighet. Och 
doktorinnan hade nog förstått att han, Brag, 
begagnat sig av tillfälligheter — det upp
hittade brevet och det andra — lögnerna — 
för att närma sig henne. Att han var en di
rekt budbärare för en viss person, som än
nu hade något att säga henne — att denna 
vissa person sände henne ett budskap — en 
förklaring — en sista. Att Ledin var död 
tog han för givet att hon visste. Hon läste 
tidningar, så hade hon läst det — och be
hövde icke frukta en levande. Eller kanske 
ändå — hela familjen hade ju blivit lite be
synnerlig då Ledins namn kom på tal. Hon 
var kanske särskilt rädd för mannen. Han 
hade nog händer att ta i kvinnor med, den
ne doktor i botanik. Kvinnan stod ju växt
riket nära. —

Brag reste sig ur sina funderingar och bör
jade trava omkring i rummet, småsvärande 
över sitt dilemma.

— Att hon också skulle försvinna med det-
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Victoria Strandin som Kleopatra.

”TVÅ ROSOR PÅ SAMMA ST)ALK, TVÅ 
stjärnor i samma stjärnbild'”, säger Scribe eller 
någon av de där gammaldags herrarna någon- 
städes i en av sina otaliga komedier, och det 
är icke så utan, att de sirliga, en smula senti
mentala orden komma för en, då man står inför 
premiärdansösen vid Kungliga teatern fröken 
Victoria Strandin och hon nästan ome
delbart börjar tala om sin syster Ebon.

Det har för övrigt funnits en hel bukett rosor 
på samma stjälk av syskonen Strandin vid Ope
ran, både systrar och bröder, ty familjen är hän
given dansen, från vaggan om också inte pre
cis ända till graven. Fröken Victoria har hållit 
ut längst, hon började vid sex års ålder i ope
rans balettskola under fru Lund och har varit 
trägen och trogen i trettiofem år, aldrig försum
mat en repetition, aldrig varit sjukrapporlerad, 
men nu vill hon sluta, ”medan det ännu är ro
ligt att dansa, medan man ännu kan känna, att 
repetitionerna går man till med glädje”.

Men det måste ändå ha känts en smula på
kostande, då fröken Strandin vid avskedsrecetten 
skildes från publiken för alltid, sedan hon givit

samma. Nu ser jag henne aldrig mera. Och 
brevet — vad skall jag göra med det?

Han smällde argt med brevlappen som 
han tagit ur fickan och gått och tummat på. 
Han blev stående och höll den upp mot det 
avtagande dagsljuset. Den var ogenomskin
lig. Han tände lampan och höll den upp en 
gång till. Samma resultat. Han slängde den 
ifrån sig på bordet och återtog sin vandring.

Dock strax därpå stod han ånyo framför 
brevet och tuggade.

En döendes sista vilja, hette det! Bal Ord, 
ord, ord! Man kunde ju inte påtvinga den 
någon som inte ville veta av den. Brevet 
var herrelöst gods, hemfallet åt — nej, i 
rätta händer.

Han grep det raskt, rev det rätt över i två 
delar — och höll plötsligt inne.

Var det ändå inte nödvändigt att han visste 
vad som stod i det?

Han plockade resolut ut de båda bitarna 
ur kuvertresterna, vecklade upp dem, lade 
dem tillsammans och läste:

Endast dig har jag älskat, endast dig äl
skar jag.

Det var alltihop.

£n prima ßafferina, som 
fämnar scenen.

Kostymbild.

en provkarta på sin konst i ett solo ur ”Leonora”, 
den tjusande Seviliana ur fjärde akten i ”Car
men” och slutligen i Scheherezade. Som prinses
san Zobeïde utvecklade hon hela sin grace och 
charm. Hyllningen antog också karaktär av ova
tion och scenen fylldes av blommor och lager
kransar, därav flera från kamrater vid scenen.

Fröken Strandin fick tidigt ledande danspar- 
tieT. Med många av sina medsystrar, delar hon 
förkärleken för Fenellas parti i Den Stumma, 
som faktiskt är en mimisk framställning, en hel 
roll, ytterst tacksam för den dansös, som förstår 
att göra något av den. Och de som minnas 
Victoria Strandin i Den Stumma ha ett ange
nämt intryck av att hon kunde konsten.

Bland andra favoritroller som fallit på fröken 
Strandins del under årens lopp nämner hon 
”Askungen” och ett litet parti i ”Barnens jul
dröm”.

— Det var så förtjusande att dansa för en hel 
salong fylld med barn, som pratade hela tiden, 
medan man dansade, och fast det var mörkt i 
salongen, säger fröken Strandin.

Skrivet i stadig, upprätfsiående, nästan 
textad skrift.

Det — det — det — stammade det i hans 
hjärna — det var alltihop? —

Han läste om igen:
Endast dig har jag älskat, endast dig äl

skar jag.
Det budskapet hade hon redan mottagit. 

Det hade hon anammat i samma stund han 
nämnt avsändarens namn. Och hon hade 
visat det genom att göra sig osynlig.

Brag tog brevbitarna och förde dem en 
och en över lampglaset, och när de brunno 
för full låga, lade han dem varsamt på 
kakelugnsstenarna, där de fingo brinna ut 
och svartna. Så slog han upp fönstret, an
dades lättare — och trodde sig färdig,

Men på morgonen, då han strax före tå
gets ankomst steg ur gästgivarskjutsen, såg 
han en dam stå framför stationshuset. Det 
var kusinen. Hon var i riddräkt och hästen 
stod bunden ett stycke bort och väntade. 
Han trodde knappt sina ögon och måste an
stränga sig att icke överraskningen skulle 
se ohövlig ut. Henne hade han alldeles 
glömt av, sedan doktorn distraherat honom

Erbjudanden om engagement till utlandet ha 
icke fattats för fröken Strandin, men hon har 
alltid motsfått frestelsen, även om villkoren mån
gen gång synts lockande.

— )ag ville följa syskonens utveckling, säger 
hon, inte visste jag då att de skulle gå och gifta 
sig. den ena efter den andra. Och så har jag 
alltid varit fästad vid mitt arbete här och vid 
publiken. Och den har alltid varit hygglig mot 
mig.

Det är icke bara i 25-öresböckema som en 
konstnärs yrke och hans verkliga jag stå i strid 
med varandra: klowner med tragik i hjärtat och 
små fjärilslätta dansöser med starka känslor för 
hem, familj ooh fosterland.

Och fröken Strandin säger:
— En tid var vi fyra stycken systrar vid ope

ran på en gång. Det var så roligt, särskilt när 
vi gick hem om kvällarna efter föreställningen. 
Vi var som en hel trupp, där vi gick Drottning
gatan uppför och alltid hade vi så mycket att 
tala om med varandra ...

och han fixerat sig fast vid tanken på dok- 
torinnan som den enda ifrågakommande. 
Visserligen påminde han sig nu att kusinen 
vid avskedet frågat med vilket tåg han nä
sta dag tänkte resa, men den frågan hade 
han tagit mindre allvarlig och svarat, att det 
nog vart med första lägenheten, så riske
rade han inte att försumma den andra. Men 
hon hade tagit honom på allvar, hon, och 
därför var han nu lika förtvivlat inne i hi
storien igen. Nu när brevet inte längre exi
sterade. — Och kunde det vara möjligt...? 
Han önskade att tåget varit framme och han 
fått rusa förbi henne och in i det och att det 
genast gett sig av.

Då skjutsen stannat, hade han hälsat hen
ne, och när han gjort upp med skjutskarlen, 
hade han vänt sig till henne och tackat för 
gårdagen.

Men om han ett ögonblick trott sig slippa 
undan med intetsägande fraser och artig
heter, misstog han sig grundligt.

Hon överrumplade honom.
Det gällde ju också minuter, kanske min

dre.
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J t
SILKESKOFTAN

”ELEGANT
EN MÅNGFALD MODERNA FÄRGER

Kr. "7-4.50
a/b NORDISKA KOMPANIET
BREVO R DER EXP. STOCKHOLM

in un i in imiiimiii min in i minimum in

Fyriomets =

FISKBULLAR f 
KAVIAR

.W“"“ I
ÏRADHES AN)OVISj
i i ostronsäs, Kryddsill, Maliessill, Aplit- E 
i bitar, Vingasill, Rensad aniovis i dill, i 
E Skinn- o. benfri ostronanjovis. Levere- E 

ras i bleckkärl. E
Ë A.-B. Sveriges FSrenade E 

Konservfabriker E
E GÖTEBORG Kungl. Hoflev. s
Vimii  ...............it................. .

T t 1 1 t v & t t i
och diskning! !

Ersttttnlng för tvål och sipa. ?

GAHKS
TVSTTEXTRAKT

graderade flaskor.
En flaska Ull 100 liter vatten |

Om bruksanvisningen följes ; 
erhillea tUUredsstlUluide resultat. 5

Symaskiner repareras billigt 
O. ABELEEN, Västmannagatan 12 

25~årIg praktik. A. T. 204 48 och 12766.
Intyg: På. begäran intygas härmed, att hr O. Abeleen har juste

rat våra liimesömsmaskiner, därav en särskilt invecklad tvånålig 
knapphåls maskin, oc-h har han utfört detta arbete till vår fulla be
låtenhet, på grund varav, vi kunna rekommendera hr A. såsom väl 
hemmastad i sitt yrke. Stockholm den 15 Sept. 190 2. Aktie
bolaget Nordiska Kompaniet. (Josef Sachs.)

I BILLIGA KAPPOR!

KUL. HALV

LÅNGA KAPPOR 

fr. Kr. 47.—

KUL. HEL

LÅNGA KAPPOR 

fr. Kr. 100.—

DAMKONFEKTIONEN 
DROTTNING. 74, 1 fr.

I PAUL U. BERGSTRÖMS A.-B. I

— Var det verkligen bara tillfälligheten 
som förde er till oss, frågade hon.

Hon såg nog så säker ut, men han hörde 
på rösten hur hjärtat bultade i bröstet på 
henne, och han inbillade sig se hur hon 
ängslades över att ej hinna få svar.

Ett dovt sig närmande buller hördes på 
avstånd — tåget...

— Nej, svarade Brag. Det var inga till
fälligheter. Jag hade en hälsning med mig.

Han hade tagit sitt parti och beslutat gå 
henne till mötes. Så skulle han väl äntligen 
tå visshet, menade han.

Hon hade blivit blossande röd och hen
nes ögonlock halvslöto sig, medan ögonen 
under dem började söka och slutligen stan
nade vid hans händer. Alldeles som snåla 
barns ögon, när de väntat något av en och 
man kommit tomhänt till dem. Och han hade 
ingenting i händerna mer än sin resväska.

Tågbullret hördes allt närmare och han 
återtog:

— Jag hade en hälsning med mig. Jag 
tyckte att jag hade framfört den.

— I går?
Hon såg hastigt upp på honom.
— Ni tog bestämt fel på adress.
Det kom i en underligt pockande ton och 

hennes blick var hård.
Brag var nu övertygad och viss på sin sak. 

Den som Skulle haft hälsningen hade fått 
den och han var utan minsta bekymmer tör 
det uppbrända brevet. Här hade han säkert 
inte lämnat det ifrån sig.

Tåget ångade tram i kröken.
Brag stod tyst, beredd att skynda in i 

första bästa kupé.
Då skiftade hon hamn — eller den på

tagna föll av henne.
— Så var det då sant...
Hon talade som om hon varit ensam och 

hennes röst ljöd milt sorgsen.

Brag hade slagit sig ned i vagnskorridoren 
och betraktade det förbiilande landskapet.

Av Hemforsa syntes inte ett spår och hade 
icke synts ens när tåget lämnade stationen. 
Det var med en gång som om den lilla plat
sen inte alls funnits till.

I gengäld var den nejd tåget nu passe
rade inte mindre vacker. Med långsluttan- 
de fält och ängar ned mot leende små sjö
ar och vattendrag. Omväxlande med gran 
och björkdungar, hagar, bondstugor, lysan
de röda, och alléer, som törde upp till herr
gårdar eller till och med slott. Och då och 
då ett blånande berg, som liksom på lek 
drog tram och förbi ögat.

Brag mindes Ledins ord:
— Man skall alltid bo mitt emot där det 

är vackert, så har man alltid något värt att 
se på.

— Åja, det låter bra, tänkte han. Men 
ibland kan det vara bäst att ha det vackra 
bakom sig. Och understundom kan det va
ra ett nöje att få fara det förbi...

Spalten om böckerna.
PERSONKARAKTÄRISTIKER OCH BYGDE- 

skildringar synas ligga väl fill för fru Cecilia 
B å å t h-H olmbergs flitiga penna. Hennes 
vakna blick för svenskt kullurliv, hennes intresse 
för natur och folk i skilda provinser och icke 
minst hennes förmåga att gå till källorna vid 
tecknandet av betydande personligheters karak
tärer och arbetsinsatser i svenskt samhällsliv 
— allt detta ger hennes framställning fyllighet 
och liv.

Med relativt korta mellanrum har från 1. A. 
Lindblads förlag nu senast utkommit tre ansen
liga volymer av hennes hand: Från gammal 
tid och ny, I heta stride rs land och 
Orter och människor. I kaleidoskopisk

i>i//r
TÄCKEN

Högsta komfort. 
Idealet för all sfing- 

beklädnad.

]. SVENSSON 8 BOOROMil
SPEUMIH • Ml.

Katalog 
pä

kagiiaa.

== AB FÖRENADE = 
PIANO'&ORGELFABRIKER
------- GÖTEBORG .—i—

Flyglar, Planinon, Orglar
frän landets förnämsta 

fabriker.
]

NORMAS FRUKTGELÉPULVER
C:a 35 gram gelépulver giver c:m 
650 gram delikat Apelsin-, Ci
tron-, Hallon- eller Körsbfirsgelé.
Finnes 1 alla välsorterade allärer.
AKTIEBOLAGET NORMA 

KEM. TEKN. FABRIK, 
STOCKHOLM I.

I 100,000 ex.
har det norska originalet av//. A. Foss:
» TORP ARPOJKEN ■—
sålts. 2:a sv. uppl. Häft. 3 kr., inb. 4 kr.
Hlndblads Föw*lag, 1fppsafa.

Lyckade bakverk
åstadkommas lättast med

Nornans Jästpulver

ste x nujAt»
tnMm&Qmftiri Stelmray A Sont 
£unûbotms pianomaaMln 
3aUk»t>*T*»«a(on Jft Alockh otrn.
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Lägg i kokboken
eller anslå i köket »Några 
beprövade recept för bak- 
ni ng av tårtor m. m. med 
Good ar J ä 0 t m j 61. Det 
år de bästa recepter för 
det finaste jästmjölet.

Burkar à 15, 25 o. 50 
öre.

HiHdalsaktiabolayet Sten Sjögren & Cc

Billigt smör
erhålles genom användning av

Winborgs Stek- och Bakolja
som fullständigt ersätter smöret.

Finnes i varje Speeeri- och 
Konservaffär.

A.-B. TH. WINBORG & C;o.
Kungl. Hovleverantör.

. STOCKHOLM. ,

Gott sover den
som köper sina varor 
från vår fiirna och blir 
nöjd och glad. Rek
virera ofördröjligen 
vår nya sommarkata
log, så att Ni må 
kunna göra Edra in
köp hos oss. Vi äro 
kända för våra goda 
kvalitéer och billiga 
priser. Katalogen om
fattar bl. a. en stor sor- 

tering'finfina säsongartiklar o. erh. gratis 
under korsband mot endast portolösen. 

Åhlén & Holm, Stockholm.

KAFFA
- INGEN KRIGSTIDSKVflbITÉ —
gamla allmänt erkända goda tillverkning, 
oumbärlig vid tillagning av en kopp 
välsmakande kaffe, finnes numera att 
tillgå i paketer à 25 öre uti varje 

välförsedd Speeeri- och Kaffeaffär.

Stockholms Kaffe Aktiebolag
Riks Tel. 1023 STOCKHOLM Allm Tel. 244

växling bjuder författarinnan här avsnitt ur vårt 
lands historia, till essayer utformade porträtt av 
betydande kulturgesialter, naiurlbilder, beskriv
ningar över minnesvärda slott och kyrkor m. m.

I den förstnämnda volymen skildras Otto Lind
blad, Lundagårds sångare, med älskvärd hu
mor och mot den stämningsfulla bakgrunden av 
det dåtida akademiska Lund, vidare behandlas 
politikern, sjömannen och poeten P. O. Siackel- 
berg — en av kvinnosakens eldigaste förkäm
par, som avfattade sin motion om gift kvinnas 
äganderätt på vers, ej mindre än 330 strofer på 
ottave rime — och som för övrigt var en av dessa 
viljestarka pliktmänniskor för vilka intet gående 
på ackord existerar. Även den store Malmöbor- 
garen Frans Suell är föremål för en intressant 
karaktäristik i sammanhang med en skildring av 
den skånska huvudstadens utveckling, vilken i 
mångt och mycket berodde på Suells initiativ
kraft.

De skånska minnesbilderna fullständigas i nästa 
bok, I heta striders land, som bl. a. ger skild
ringar från Skånes blodsår, innan landskapet 
nådde sin slutgiltiga förening med Sverige. I 
kapitlet ”De tre excellenserna” — Louis de Geer, 
|. Kr. Toll och Hans Gabriel Trolle-Wachtmeis- 
ter — är författarinnan delvis inne på Carl XV:s 
för henne kära och omsorgsfullt studerade tid, 
vilket också märkes på pennans sving och fram
ställningens värme.

Orter och människor slutligen har till skåde
plats Västergötlands urgamla kulturbygd, sådan 
den visar sin fägring på Kinnekulle och Dil
lingen samt närgränsande nejder. Författarinnans 
skarpa blick, då det gäller att infånga landska
pets flora och fauna* och tillika hennes poetiska 
naturuppfattning ha i boken avgivit förträffliga 
naturskildringar, mot vilkas fond hon låter de 
historiska och kulturella rörelserna draga förbi.

Men det är icke enbart lusten att berätta om 
vacker natur och stora mäns levnad, som förmått 
författarinnan att sikriva ihop dessa paginastarka 
böcker. Hon har icke för intet varit med om att 
under decennier fostra svensk ungdom på Tärna 
— även som författarinna talar hon i fostrande 
syfte. Dessa kuliuruppsatser avse att väcka håg 
för allt som heter svensk odling, de avse att öka 
svenskens kärlek till sitt land, där den redan 
finns, och väcka den där den slumrar. För
fattarinnans eget fosterländska patos och hen
nes etiska vitjeutströmning ha ju ofta framkallat 
både bifall och opposition, båda förklarliga på 
grund av hennes kategoriska ställningstagande 
till vitala samhällsfrågor.

I dessa böcker för hon svenskhetens talan på 
eit uteslutande sympatiskt sätt, vartill kommer 
att hon är en berälierska* som förstår att låta 
humor och allvar ingå en för läsarens studielust 
förmånlig allians.

En bok med ganska betydande konstnärliga 
egenskaper är den danska författarinnan Agnes 
Henningsens roman ”Den stora kärleken”, 
vilken utkommit i svensk översättning på Åhlén 
& Åkerlunds förlag. Denna nutidsskildring med 
lokaliteterna förlagda till Paris och Köpenhamn 
och vars huvudpersoner äro en målarinna och en 
poet, utmärker sig för fin iakttagelse, träffsäker
het i karaktäristiken och skärpa i behandlingen 
av det erotiska temat. Modernt känsloliv un
derkastas här en ingående dissektion* och det är 
icke så liten skepsis i teckningen av de båda 
huvudpersonernas attraherande och repulserande 
stämningar.

Det finns artistiskt fina detaljer i boken och 
flödande fantasi, säkra grepp, även här och där 
en djärv färgklatsch av den humor, som hör hem
ma bland konstnärsfolk. I skildringen av maske
raden har författarinnan mäktat framtrolla en in
tensivt levande köpenhamnsk interiör, som etsar 
sig fast i läsarens minne.

E. H-N.

SVART SILKESSTRUMPA
— dam — extra l:ma kval. Förstärkt 
häl och tå. Nyinkommen, amerik. 
tillverkn. Fris 4,80 Vanligt pris C:a 
12 kr. Silkesstrumpa lägre kval. kr. 
4,20. Mot postförskott franco.------

A.-B. Varuhuset, Kristianstad.

W VILLABYGGARE
Väggpapp o. Tjärpapp, högsta kvalité, 

alltid billigast hos Tapetkompaniet, 
Katarinavägen n:r 7 (vid Slussen).

Riks. Ö9 05. Allm. 188 20.

Vykort, Bjudningskort och Matsedlar
med bild av herrgårdar och villor utr 
föras efter insänd fotografi. Billiga 
priser. Prov på begäran.

A.-B. Malmö Ljnstrycksanstalt, Malmö.

Sydsvenska Kredit Aktiebolagets
ställning den 30 april 1919.

Tillgångar:
Kassabehållning ....... 7.132,228:39
Obligationer ............... 13,916,315:81
Svenska statspapper... 7.500,000: — 
Fastigh. o. inventarier 7,290,454:52 
Reverser mot säkerhet 128.797,907: 44
Växlar ........................... 87,009,150:63
Kreditiv- o. löpande

räkningar ................... 83,050,193:42
Hos inhemska banker 2,823,549 : 08 

» utländska » 21,559,772:91
A andra räkningar ... 11,620,026:30

Skulder:
Aktiekapital ............... 40,000,000 : —
Reservfond ................... 20,000,000 : —
Dispositions! ond ....... 2,000,000 : —
Pensionsfond ............... 500,000 : —
Depositions, och kapi-

talräkningar ........... 141,323,062:57
Sparkasse: äkning ....... 78,988,657:50
Giro*- o. löpande räkn. 53,919,659:59 
Postremissväxelräkning 7,263,763: 53 
Till inhemska banker 4,537,500 : — 

» utländska » 5,504,827:79
Av uti. banker insatta 4,014,54:6: 31 
Å andra räkningar 12.647,581:21

Kr. 370,699,598:50 Kr, 370,699,598:50

Det första
villkoret för livsglädje

är stadig hälsa, det första villkoret för sta/- 
dig hälsa är förnuftig hygien, den första grunden ^ 

till all hygien år absolut renlighet och den nödvän- ^ 
digaste saken för reniighetens biibehållande är ett 
Universal-Rengöringsmedel. Det mest fullkomliga, alla 

hygieniska fordringar motsvarande rengöringsmedel är

“SOLIDAR“
»Solidar rengör allting oklanderligt, grundligt och fort, 
dödar alla skadliga bakterier, decinficierar alla föremål, 
som ständigt äro i bruk, uppfyller de högsta fordrin
gar och är enkelt, bekvämt och billigt i bruk. 

Därför köper den kloka, nutida husmodern en
dast »Solidar». »Solidar» fö-rsäljes överallt.
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IDUNS SKÖNHETS- 
INSTITUT,

Forts.
N : r 27. 1) Är 48 år och tämligen 

väl bibehållen, men nu börja rynkor 
och bruna fläckar att visa sig. Hur 
tillgår ansiktsmassage, eller vad är 
att göra? — 2) Mitt hår börjar bli 
bra tunnt. Är massage bra? Eller 
finnas andra bättre medel att få 
håret att ånyo växa till? Vid tvätt
ning av håret (med varmt vatten 
och gammal grönsåpa) kunna vi e,i 
få ut allt fett utan kännes håret 
trögt efter torkningen. Detta gäl
ler min dotters hår, mitt blir där
emot bra. Beror detta på att vatt
net är kalkhaltigt? Är borax lämp
ligt att använda i vattnet? — 3) 
Vad skall göras mot armsvett?

Eru Blanche.
Tvätta ansikte och hals varje afton 

afton med varmt vatten och god 
tvål. (Är vattnet kalkhaltigt så till
sätt litet borax.) Utför därefter mas
sage med någon fin hudcrémé med 
i latsidorna av händerna och med fin
gertopparna, alltid uppåt och u t- 
å t ; över rynkorna i pannan och på 
överläppen med en roterande rörelse 
och på ögonlocken lätt vibrerande 
med spetsen av långfingret. — För 
bruna fläckar se sv. på fr. 2 i n:r 
11. — 2) För att stärka håret är 
ingenting bättre än att sköta det 
hygieniskt med regelbundna tvätt
ningar så som står beskrivet i sv. 
på fr. 533 i n: r 8 detta år. Borax
1 tvättvattnet då man tvättar håret 
är alltid nödvändigt när vattnet är 
kalkhaltigt, likaså ättika i skölj- 
vattnet för att få bort allt såplöd- 
der. Daglig massage på hårbottnen 
så att skalpen röres under fingrarna 
är mycket hårstärkande. — 3) Tvätta 
armhålorna minst två gånger om da
gen med ljumt vatten tillsatt med 
alun och pudra efter torkningen med 
pulveriserad violrot.

N : r 28. Ville gärna hava utförlig 
beskrivning på hur man kokar val- 
nötsblad för att använda mot grått 
hår och hur behandlingen är. Jag 
är ny prenumerant och kan därför 
inte hänvisas till föregående år. Jag 
ville gärna bli av med mitt gråa 
hår, då jag endast är 30 år.

Hurtig Skånska.
Se svaren på frågorna 12 i n:r 12 

och 14 samt 19. Vidare sv. på fr.
2 2) i n:r 11.

N : r 29. Vill Fru Skönhetsdoktorn 
vara så god och säga om 15 min. 
ansiktsma-ssage, om det sker utan 
uppehåll varje kväll, är nog? Eller 
behöver man hålla på längre? — 
2) Min hud tycks ej alls tåla någon 
fet hudcrémé, särskilt om det är 
mandel i den, ty därav får jag fullt 
med små finnar. Vad skall jag då 
använda till massagen i stället?

Lilian.
10 min. ansiktsmaasage varje kväll 

är tillräckligt, men var ihärdig där
med. — Försök någon hudcrémé med 
havre i, vilket brukar vara välgö
rande för huden, och växla om med 
en vätska bestående av lika delar 
glycerin, rosenvatten och amikatink- 
tur, vilket senare nu för tiden får 
ersätta sprit, som ej fås utan recept 
av läkare.

N : r 30. Snälla Fru Skönhetsdok
torn, giv mig ett råd hur jag skall 
få bort finnar i ansiktet. De göra 
ibland så gränslöst ont, att jag 
knappt törs röra vid dem. Då de 
sedan gå bort på en tid, får jag 
fula ärr och små röda prickar, som 
visst aldrig vilja gå bort. Har för
sökt med litet av varje, men ingen
ting hjälper. Cajan 18 år.

Tag in något blodrenande och und
vik hetsiga drycker och fet och kryd
dad mat. Tvätta ansiktet varje af
ton med varmt vatten och tvätta se
dan finnarna med följande: Utfälld 
svavel 3 gr. ; kamfertinktur 3 gr. ; 
rosenvatten 110 gr. Något härav 
uthälles i en liten kopp och renad 
vadd användes att tvätta finnarna 
med, vilket även kan ske ett par 
gånger under dagens lopp. — När en 
gång alla ingredienser till g u r fe
rn j öl k kunna anskaffas, bör ni

V ©J... o: ••4\f * Q- Uj ® 1

Förmånliga 
afbelalnlngs-vlllkor. ^

Frt nln*c.anllon! utiL_ill JJIalo Vermlands-Tldaiagen
läses i över %
Vermlandsbem.

Länets enda dagliga tidning. 
Huvudkontor: Karlstad.

trAdgArdsböcker
Ny förteckning gratis från

A.-B. Hedéns Bokhandel, Hälsingborg.

Studenter
erhålla anställning som elever på 
apotek. Avlöning genast. Upplysn. 
om framtidsutsikter, avlöning m. m. 
genom Apotekames Platsbyrå, Stock
holm 8.

Orått Cheviot-Strumpgarn
säljes i mindre poster mot postför
skott till kr. 15:90 pr kg. Gamprov 
mot 12 öre i frimärken.

KRISTINEDALS, Lidköping.

Annonsera i IdunI

För den nyfödde
Komplett utstyrsel, stora präktiga 

plagg välsytt av allra bästa tyger. 
Pr kartong Extra elegant 12,50. 
Präktigt sänglinne 20 kr. finaste pi- 
quötröjor 4 kr. Bärmantlar 6 kr. Fin 
fina mössor 3 kr. Fru Casipersson, 
Jämt orgsgatan 3, Örebro.

WAII-PUWll
(MED VIOLDOFT)

sparar tid och arbete

BA1MÄM©IN§
KEMISKA FABRIKERS A.-B.
H. M. KONUNGENS HOVLEVERANTÖR 

GRUNDAD 1868

Vinst värde för 156,000 kr. utlottar

Stora Lotteriet
Lotten kostar

2.10
Dragning den

31 Maj
Lotten kostar

2.10

Vinstlotterna inköpas av A.-B. LEVERATOR, Styckjunkaregatan 5, Stockholm, för 80 
proc. av värdet, vadan deltagarne i lotteriet tillförsäkras samma förmåner som i ett

PENNINGLOTTERI enligt följande Vinstp I n n :
Vinstvärde

Vinst 1 ............................................ 15.000 kronor
Vinst 2 ...........................................  14 000 kronor
Vinst 3 ............................................ 10 000 kronor
Vinst 4 ............................................ 10.000 kronor
Vinst 6 ........................................... 7.000 kronor
Vinst 6 ...........................................  4.000 kronor
Vinst 7 ...........................................  4.000 kronor

10 vinster, tillsammans värda 15.000 kronor 
10 ,, ,, ,, 5.000 kronor

100 ,, ,, ,, 10.000 kronor
150 ,, ,, ,, 7-500 kronor

8723 ,, ,, ,, 54.500 kronor

Inlöses för
12.000 kronor kontant 
11.200 kronor kontant
8.000 kronor kontant
8.000 kronor kontant 
5.600 kronor kontant 
3.200 kronor kontant 
3.200 kronor kontant

12.000 kronor kontant
4.000 kronor kontant
8.000 kronor kontant
6.000 kronor kontant 

43.600 kronor kontant
OBS.! Sammanlagda vinstvärdet 136,000 kronor.

Lotterna kosta kr. 2.10 utom Sundsvallslotteriets, 
som kosta kr. 2.50.

SERIEBESTÄLLNINGSSEDEL. 
Sänd, intill dess denna rekvisition återkallas,

månatligen mot postförskott ....................... st.
lottsed ........... i ERNST NOREE’s LOTTERIER,
varvid kostnaden för dragningsliista och porton 
även uttages. 10-öres rabatt per lottsedel för-
behålles.................... ...............  den 1919

(Tydligt namn)

(Tydlig postadress)

BE8TÄLLNIN GSSEDEL.

Sänd mot postförskott ............... st. lottsed.......... i

STORA LOTTERIET, med dragning 1 Maj

....................................... ........... den ................... 1919

(Tydligt namn)

(Tydlig postadress)

tillreda sådan, ty den är utomor
dentligt välgörande för huden. Se 
rec. i sv. på fr. 2 3) i n:r 11.

Fru Skönhetsdoktorn.

SVAR
N:r 75. Har ni varkeu släkt eller 

personliga bekanta i Stockholm — 
och det har ni nog ej, eljest hade ni 
nog ej behöft fråga i en tidning — 
så tror jag ej latt det vore trevligt att 
komma dit. Jag har en gång sett i 
en svaravdelning eller en fråga var 
det visst, där tvenne damer med ej så 
litet pengar, flyttade till Stockholm 
De beklagade sig över att pengarna 
räckte så dåligt i huvudstaden. Och 
detta var före kriget. Och tänk nu. 
Enormt dyra hyror, för den enklaste 
lägenhet, vare sig i Stockholm eller 
i Råsunda. Jag vet en bekant familj 
som bor där. Och så utan vänner 
och bekanta i en sådan öken om 
jag så får säga. Ty en storstad är en 
öken, för den som inte har vänner, 
eller åtminstone bekanta. Hyr en 
liten trevlig villa någonstädes i när
heten av stad. Kanske ni kunde 
köpa villan sedan, eller något annat, 
eller bo i den även om vintern. Vid 
Falsterbo finns förtjusande villor. 
Tänk så härligt vid det nu så mo
derna Falsterbo, med den stora turist
strömmen och de många badgästerna. 
Utanför Malmö finns det också för
tjusande villor. Många Malmöbor bo 
där ute och mannen reser in till sitt 
arbete dagligen och familjen har det 
härligt därute. Nu menar jag inte 
precis att ni skulle flytta ackurat till 
något av dessa ställen, utan tag blott 
detta som ett exempel, något som 
just nu föll mig in. Ni bör flytta till 
en ort, som ni något så när känner 
till och där ni har vänner och 
bekanta. Åtminstone tycker jag 
detta. Men kanske er man skulle ha 
plats i Stockholm. Då blir det ju en 
tvungen sak. Ni får själv fördela 
utgifterna. Vi veta ju ej edra pre
tentioner på mat och komfort etc. etc.

Ebon.
N:r 76. Som jag i åratal varit 

svårt pinad av samma onda, vill jag 
härmed säga en sak: Undersök edra 
rum, framförallt liggrummet, om ej 
där finnes arsenik. Undersök allt. 
tapeter, möbeltyg sängkläder, täcke, 
filtar rullgardiner m. m. Mitt Onda 
kom av arsenik och jag blev bättre, 
då giftet avlägsnades; fast det gick 
långsamt. Starkt kaffe var det enda, 
jag tyckte lindrade för stunden, då 
det onda ansatte mig. Kan man så få 
stärka nerverna, är det nog utmärkt 
bra. B. M. —

— Insänd adress och porto till 
Iduns redaktion för erhållande av 
flera svar.

N : r 77. Vi tro att Timmermans»- 
orden i Stockholm motsvarar era for
dringar. Begär upplysningar direkt 
därifrån, adress Eriksberg, Stockholm.

N : r 78. För Köpenhamn pension 
Westerhuus Vestervoldsgade 115, frö
ken Salicath Biilowsvej 50 (om som- 
ren på landet). För Bornholm och 
Jylland se Idun n:r 15 svar 76. Li.

BREVLÅDA.
REDS. BREVLÅDA.

Nina. Odugligt — utom för pap
perskorgen.

N n. Vi avvakta prosaskissen, vår- 
lyrik ha vi till överflöd.

M ä tV; a n. Hör uteslutande hem
ma i ortstidnigarna.

E. A b n. Avböjes.
V—g—t—. Ett av de oräkneliga 

bidragen till den menlösa vårlyriken.
Sans espoir. Kunna ej stå till 

tjänst.
K. L. Redaktionen hade redan en 

nekrolog över samma person till sitt. 
förfogande.

E u g é n B. Nej.
En ung bonddräng. Den vå

ren, vad har den icke allt på sitt 
samvete !

Lairame är hårt trängd av värl
dens gemenheter och kväder av denna 
anledning :
Ej viil jag längre till midjan 
vada i vämjelig träck, 
förra jag mister min släktskap med 

vidjan
vill i skrovet jag kraftigt slå läck.

Formuleringen är något dunkel, men 
man anar hemska krafter på djupet.
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Specialutbildningskurs
för studentskor och damer med högre flickskolebildning i handelskorresp.,ste- 
nograii och ma- eiinnvlfSI fur b 9 n PHflPlrbsi språken anordn, 
skinskrivn. för AVlSII&IUl, IJalm U* tjliytjlùKUl p& det vackra 
Yxlö i Sthlms skärgård d. 26 juni—15 sept. Föreläsn. i bankteknik av erfaren 
bank kursledare. Gedigen utb. God pension o. mod. pris. Få kvinnor äro så 
väl avlönade som de språkkunniga stenograf erna. Marga Johannesson, Ex. 

^lär^ankkorresib^dr^jursholm^Dandery^^^^Dand^e^Riks Norr 992.

LEDIGA PLATSER
EN SNÄLL OCH PÅLITLIG BÄTTRE 
FLICKA, kunnig i matlagning och 
husliga göromål får lätt plats 1 juni 
—1 sept. ev. längre tid i läkarefa- 
milj som under sommarmånaderna 
vistas i västkustbadort. Familjen be
står av 2 vuxna och 2 barn, för vdika 
senare sköterska finnes. Lön efter 
överenskommelse. Svar med nödiga 
referenser och helst foto till D : i 
Söderlund, Salgrenska Sjukhuset, Gö
teborg._____________________
ENKEL BÄTTRE FLICKA erhåller 
genast plats som barnsköterska i fa- 
milj å lantegendom i Halland. Svar 
med foto, lönepret och betygsavskr. 
till »Lantegendom nära stad», Iduns
exp. f. v. b._______________________
FÖR BILDAD, anspråkslös flicka, 
som vill åtaga sig en husas ålig
gande, något kunnig i sömnad och 
dessutom villig biträda med varje
handa inom ett hem förekommande 
göromål, finnes plats genast uti större 
familj. Jungfru finnes. Svar med 
lönepret., rek. och foto till »Familje- 
lem», Skara.
PLATS FINNES för en anspråkslös
bättre flicka, villig deltaga i alla 
inom ett hem förekommande göromål. 
Kunnig i matlagning. (Jungfru fin- 
nes.) Svar till Hofra Gård, Nyköping. 
BÄTTRE FLICKA, vad vid barn, får 
god plats, att jämte husmor 9köta 3 
barn (T, 5 och nyfödd), familjemed
lem. Svar med ref., foto och löne
pret. till »Officersfamilj», p. r. Li
dingö Villastad.
BÄTTRE FLICKA erhåller god plats 
att sköta 2 personens hushåll. Alla 
bekvämligheter finnas. Sv. till Komp*- 
udden, Arvika.

En praktisk duglig medelålders
bättre flicka

erhåller plats som KOKERSKA. Svar 
med betyg och foto till Husmodern, 
Lasarettet, Alingsås.

Bättre flicka
önskas fr. 1 juni som husmors en- 
samhjälp i vänlig o. fin familj. En
dast vuxna. Eget rum. God lön. 
Betyg o. foto till fru Enblom, Aura- 
vägen, Djursholm.

Bättre flicka,
villig deltaga i förekommande göro
mål jämte vården av en liten rar 
gosse, 6 mån., erhåller genast plats 
mot fritt vivre i familj bosatt vid 
badort. Sv. t. Barnfröken». Ryd p. r.

En barnkär, bättre flicka
får plats att gå frun tillhanda med 
sömnad och barnens vård. Svar till 
»Snarast möjligt», Iduns exp, Sthlm. 
Bättre, frisk och i hushållsgöromål

duglig flicha
får genast plats i mindre familj på 
vestkusten. Svar till »J. B.», Iduns 
exp. f. v. b.

Enkel, pålitlig flicka
erhåller god plats 1 juni som hua- 
mors hjälp samt vara behjälplig med 
barnens tillsyn. Tillfälle lära hushåll 
om så önskas. Jungfru finnes. Svar 
till »Familjemedlem-Pålitlig» und. adr. 
8. Gumaelii Annonsbyrå. Sthlm f. v. b.

Vid
Dalarnes sinnesslöanstalt. Hedemora.
äro en lärarinne- och en översköter- 
skebefattning till ansökan lediga.

Löneförmåner: fritt vivre, 500 kr. 
i grundlön och 400 kr. i dyrtids till- 
lägg för år 1919. Kompetens : för 
den förstnämnda helst Slagsta utbild
ning och för den senare sjukskö- 
terskeexamen. Ansökningshandlingar 
ställda till Styrelsen och åtföljda av- 
präst-, läkare- och övriga betî'g var
med sökanden vill styrka sin kompe
tens insändas till föreståndarinnan 
före den 26 maj.

Två kunniga, bildade
flickor

få plats som kokerska och husa. Svar 
till Sjukhemmet, Aspudden.

Plats finnes
för två bildade flickor, den ena för 
köket, den andra för innesysslorna nu 
genast hos familj i Värmland. Svar 
med foto och lönepretentioner sändes 
till Fru Disponent Olsén, Arvika.

villig utföra ensamjungfrus ©ysslor, 
erhäller god plats. Eget rum, två 
pers., ett barn, bamsköter9ka finnes. 
Sv. t. »Officersfamilj», Karlsborg p. r.

Duglig kokerska
erhäller förmånlig plats 15 maj i 
mindre familj. Svar med betyg och 
löneanspråk ställes till »Ingenjörs*- 
familj», Grängesberg.

TILL VILOHEM önskas allvarlig
flicka till bättre matlagn. Svar till 
»Småland», Gumaelii, Malmö.

erhåller plats som 1 : sta sköterska 
(avdelningssköterska) vid Växjö 
hospital. Vana vid sinnessjukvård 
önskvärd, dock ej nödvändig, enäT 
sökande, som förut ej varit i einnes- 
sjukvård, kan under första året er
hålla platsen som vikarie och där
efter anställas såsom ordinarie skö
terska. Kontant lön kr. 195:— pr 
månad för ordinarie sköterska.

Platsen skall tillträdas den 1 näst
kommande juni. Vidare upplysningar 
lämnas av

överläkaren, Hospitalet, Växjö,

fullt kunnig i matlagning, erhåller 
plats i köpmanfamilj 15 maj, med 
hög lön. Svar till »Pålitlig», Am- 
nonsbyrån, Ö. Larmgat. 1, Göteborg.

belägen i Bohuslän i Göteborgs när
het vid saltsjö, sökes en lämplig 
kvinnlig person, helst äldre, till att 
sköta ekonomien samt hushåll för 3 
à 4 personer. Största delen av livs
medel finnes på egendomen. Gift- 
rättare med eget hushåll är anställd. 
Sökande bör vara fullt kompetent, 
välrekommenderad samt förut inne
haft liknande syssla. Ägaren är bo
satt i Göteborg och endast under 
sommarmånaderna vistas där med sin 
familj med eget hushåll.

Ansökan med betygsavskrifter och 
fotografi, svarsporto f. v. b. sändes 
till Iduns exp., märkt »Mindre lant
egendom^

Bildade flickor
antagas som elever på sjukhem i 
Stockholm. Svar till »Sjukhem», N. 
K. Annonsbyrå, f. v. b.

vid Kalmar läns sanatorium bliver 
ledig för tillträde den 1 nästk. juli. 
Lön 500 kr., fritt vivre och fria
skatter samt 66 2/3 % dvrtidstillägg 
för innevarande år. Ansökan, åtföljd 
av betyg, insändes till Sysslomans- 
kontoret vid Kalmar länssanatorium. 
Adr. M ålilla kyrkby senast den 
15 dennes.

Bildad dam
praktisk, energisk och socialt intres
serad, sökes som organisatör och le
dare av hushållsskola med förut ej 
prövad typ. Referenser. Svar till 
»Skoltyp», Iduns exp. f. v. b.

STUDENTSKOR!
För två studentskor finnes plats 

som elever å Apoteket Gripen i 
Sundsvall, att tillträda 1 juni eller 
något senare.

Sjuksköterske-
plats

till ansökan ledig inom Ramsele soc
ken, Västernorrlands län, att tillträd 
das den 1 instundande juni, lön 800 
kr., fritt husrum och ved, ersättning 
tjänstgöring enligt landstingets beslut. 
3 månaders uppsägningstid. Ansök
ningar insändes före den 15 maj till 
Kommunalnämnden, Ramsele.

Föreståndarinne-
plats.

Bildad, barnkär föreståndarinna sö
kes för kolonien Hemgården, som 
hålles öppen året om för svaga barn 
från Sundsvalls folkskolor. Betyg och 
löneanspråk insändas före den 1 maj 
till Skollovskolonierna, Sundsvall.

bildad dam i ålder 25 à 30 år er
håller plats i slutet av maj hos fa
milj i Norrköping. Referenser och 
uppgift på löneanspråk torde insän
das till Norrköping 2, p. r. under 
adress: »Sjukvårdskunnig».

Slöjd- och 
Vävlärarinna
med skyldighet att mellan kurserna 
biträda i hemslöjdsmagasin, erhåller 
anställning vid Föreningen Värmlands 
Hemslöjd, Karlstad.

PLATSSÖKANDE
LÄRARINNA, något hemmastadd i 
enklare matlagning, önskar mot fritt 
vivre och fri resa komma i trevlig 
familj att under kunnig matmors led
ning lära vad till ett hushåll hötrer. 
Familjemedlem. Ej rädd för besvär 
och arbete blott det ej bliver allt för 
tungt. Svar emotses tacksamt till 
»Anspråkslös 27 år», Iduns exp. f. v. b. 
f7-ÅRIG ÖSTGÖTSKA i 8 klass med
gott sätt och bra betyg önskar i 
sommar att mot fria resor och fritt 
vivre läsa och spela med ungdom 
i ålder 9—12 år hos godsägare — 
eller annan respektabel familj på lan
det event, vid badort. Svar till 
»östgötska 1902», Svenska Telegram
byrån, Norrköping.
BARNFRÖKEN, som innehar plats
sedan 1 okt. 1917, söker liknande 
plats eller som hjälp och sällskap till 
äldre dam. Helst på landet i när
heten av stad eller samhälle. Kun
nig i sömnad, handarbeten m. m. 
Svar emotses tacksamt till »25 år», 
Iduns exp. f. v. b.
ENKEL SMÅSKOLLÄRARINNA med 
lust för sjukvård önskar under fer.
1 juli—10 aug. plats som _ hjälp på 
sjukhus, barnhem el. i familj. Tack
sam för svar till »24 år», Iduns 
exp. f. v. b. 
EXAMINERAD BARNSKÖTERSKA
med treårig praktik, enkel stiUsam 
önskar plats 1 eller 15 juni i vänligt 
hem, att sköta spädbarn. Önskar 
komma till Malmö, Lund eller där
omkring. Lön 60—70 kr. pr mån., 
fri resa samt helst familjemedlem. 
Goda ref. kunna företes. Svar till 
»Västmanländska 22 år», Döbelnsgat. 
87 n. b. adr. A. Vallin, S-thlm. 
UNG SMÅSKOLLÄRARINNA önskar
under sommarferierna plats i familj 
att läsa med barn och även något 
deltaga i husliga göromål. Svar till 
»Medlem av familjen;), Iduns exp. 
f. v. b.
KVINNLIG SJUKGYMNAST önskar 
under sommaren plats å herrgård 
eller att medfölja äldre dam eller 
herre till badort som sällskap och' 
hjälp. Även villig deltaga i hus
hållet. Svar till »A. R.», p. r.
Göteborg 3.
UNG FLICKA, som genomgått hus
moderskola och är kunnig i husliga 
göromål, önskar mot fritt vivre, för 
vidare praktik och för att lära en 
värdinnas plikter, komma till bildad 
och trevlig familj på större egendom, 
önskar anses som familjemedlem. 
Svar till »Småländska 22 år», Iduns 
exp, Sthlm.
VERKLIGT GOTT HEM i mellersta 
Sverge sökes, där 18-årig flicka un
der duglig och förstående husmoders 
ledning kan få lära och som familje
medlem deltaga i ett hems skötsel. 
Svar med prisuppgift och övriga upp
lysningar till »Juli—sept.», Stens-
torp s p. r._______________________
UNG, BILDAD FLICKA, som genom
gått husmoderskola och vävkurs ön
skar snarast möjligt komma till bil
dad familj, där ung dam finnes, an
tingen till herrgård eller brukssam
hälle. Villig betala efter överens
kommelse och deltager gärna i före
kommande göromål. Svar till »Fa- 
miljemedlem», Åsgatan 22, Falun.
I GOTT HEM där verkligt god hus
moder finnes önskar 17 års flicka 
plats att gå frun tillhanda för att 
lära ett hems skötande mot fritt 
vivre, är ev. villig att betala något. 
Svar till »Familjemedlem», Box 21, 
S v e g.
ELEMENTARBILDAD FLICKA, som 
några år innehaft plats å härads*- 
skrivarekontor, önskar i maj dylik 
anställning. Svar till »Villig och 
plikttrogem, Iduns exp. f. v. b. 
FLICKA med god uppfostran, elev 
i åttonde klassen, önskar plats under 
sommaren att sysselsätta mindre barn 
ev. undervisa på lägre stadium. Ref. 
Svar till »1901», Stockholm p. r. 
ENKEL, BARNKÄR LÄRARINNA ön- 
skar plats under juni—juli. Deltar 
i alla husliga sysslor. Sykunnig. 
Fritt vivre önskas. Svar till »Hus- 
modemi hjälp», Iduns exp.

Söker Ni plats
på något av den kvinnliga verk
samhetens olika områden?

Kom dä ihåg
att jtt beprövat och av tusen
tals kvinnliga platssökande med 
bästa resultat använt fÖT- 
faringssätt är att annonsera i 
IDUN. Insänd Eder annons till 
Idun9 Annonskontor, Sthlm, och 
Ni erhåller omgående prisuppgift.

UNG, BILDAD FLICKA önskar kom
ma till lantegendom, i verkligt god 
familj, som sällskap och hjälp. Svar 
till »E. T.», Iduns exp.

Ifar är den husmor,
som under tiden 1 juli—15 aug. vill 
i sitt hem mottaga en föräldralös 
flicka och lära henne en del av vad 
en blivande bondemora behöver veta. 
Sv. till »Lärarinna», Iduns exp. f. v. b.

20-årig, enkel flicka
önskar till 1 juni, såsom familjemed
lem plats å prästgård eller egendom, 
för att under husmors ledning få del
taga i alla i ett hem förekommande 
göromål. Är villig erlägga någon be
talning. Svar till »Wilhelmina», Älv- 
karleö p. r.

Språkkunnig lärarinna
vid 6-kl. komm, mellanskola önskar 
sommarplats. Studerat utomlands. 
Gärna till badort. Vivre o. resor. 
»Nytta o. nöje», Iduns exp. f. v. b.

18-årig flicka
med realskolexamen önskar mot fritt 
vivre plats under sommarferierna på 
större gård som sällskap och för att 
läsa med barn. Är även* villig gå 
frun tillhanda. Familjemedlem. Svar 
till »Viva 18 år», Iduns exp. f. v. b.

Ung, bildad tyska
söker plats i familj att biträda hus
modern i de husliga göromålen och 
samtidigt beredas tillfälle bliva för
trogen med de svenska sederna. Upp
lysningar lämnas av Grosshandl. Hr 
Axel H. Agren, Göteborg. Svar märkta 
»D. T.», till Annonsbyrån Hugo
Krantz. Göteborg f. v. b.

Gymnast
(centralist 1918) önskar plats i fa
milj på egendom eller att medfölja 
till badort. Bästa ref. Svar till 
»L. D.», Iduns exp,

Ung rysktyska
med 2-årig dotter önskar bli uppta
gen i bildad familj. Ilushållsintre©- 
serad och villig läsa med barn. Be
härskar ryska, franska o. tyska. Inga 
löneanspråk, då ekonomiskt säker
ställd. Benägna svar till »Madame 
v. Z.» under adress S. Gumaelii An- 
nonsbyrå. Stockholm f. v. b.

INACKORDERINGAR
PA EGENDOM eller större lantgård 
i livlig trakt helst i Värmland där 
tillfälle gives att få deltaga i träd
gårds- eller smådjur sskötsel önskar 
bildad flicka inackordering. Svar till 
»Nytta och nöje», Gumaelii Annons
byrå, Malmö.

AK AHEM MA”'1
Äkta Jästpulver 

Absolut bftst.
A.-B. Schött & Son, Sthlm.

BLIVANDE GODSÄGAREFRU önskar 
under sommarmånaderna komma på 
större herrgård för att erhålla under
visning i allt vad till ett lanthushåll 
hörer. Goda referenser fordras. Svar 
till »I. S.», Iduns exp.

Pai» i Stockholm
eller dess närhet finnes förstklassig 
pension, som mottager vuxen flicka 
dels för att lära hushåll, dels för 
vidare utbildning i språk (franska 
och engelska). Svar till Konsul R. 
C. J. Oberg, .Hälsingborg.

För en 13-årig tös
önskas god inackordering på landet 
där kamrater finnas. Svar till »Maj 
Augusti», p. r. Eskilstuna.

Vilohemmet Lilianborg,
Jemshögsby,

öppnas åter den 15 maj. Gott bord. 
Moderata priser. Förfrågningar be
svaras. Rt. 61.

Maria Jansson, Hildur Svensson, 
ex. sjuksköterska.

In a ckordering.
.En 14-årig gosse önskar inackorde

ring hos enskild eller familj, då han 
måste vistas i Stockholm för behand
ling av epileptiska anfall, en längre 
tid. Tacksam för svar till »Råd- 
vill», Iduns exp., Stockholm.

Il större lantherregård
med gammaldagskäck arbetsregime
helst i Svealand eller Östergöt
land — där man förstår sätta 
folk i arbete, men samtidigt vet 
att med strängheten* para den 
breda välvilja, som verkar så 
uppmuntrande på friskare ungdom 
— önskas ELEVPLATS I HUS
HÅLLET under feriemånaderna för 
från allt kraftigare hushållsgöra 
bortkommen ung stads- och ©kol
flicka, på vilken typ den »bepri- 
sade» nutiden är så bedrövligt 
»rik».

Svar med prisuppgift inom maj 
månad till »Kerstin», p. r. Vasa- 
gatan, Göteborg.

Inackordering
önskas för äldre dam i god familj 
på billig ort 1 stad eller på landet. 
Egna möbler kunna medföras. Svar 
emotses under adress »Lady T.». Iduns 
exp. f. v. b.

sæsssssssH

Utmärkta organ
för

: annonsering i landsorten:
Arv|ka = Arvika Tidning.
Avesta: Avesta Posten. 
Borlänge: Borlänge Tidning.

? Borås: Boras Tidning.
: Eksiö: Eksjö-Tidningin. 

Engeihoim: Engalholms Tidning. 
Eskilstuna: Eskiletuna-KuritiB.
f:alun: Falu-Kuriren. 
Qof|e: Befle-Posten.
Halmstad: Hallandsposten. 
Hedemora: Södra Dalames Tidning. 
Hälsingborg : HelsinabernsOaablad. 
Härnösand: Hernösands-Pesten.
Höganäs:
Jönköping: Smålands Allehanda. 
Kalmar: Barometern. 
Karlskrona: Kailskfona-Tidningan 
Karlstad : Karlstads-Tidningen. 
Katrineholm: jtabineholme-Kuriran. 
Kristinehamn: AnsgarÜ-Posttn. 
Landskrona: Landskrona-Posten.
Linköping: 
lodyna: Ludvika Tidning.
SissamiasisnannsiaagaasKiB:

Luleä: Norrbottens-Kuririn.
Malmö: Skånska Aftonbladet.
Mariestad: Tidning lör Skaraborgs lin.
Mora: Mora
Norrköping: Norrköpings Tidningar.
Nyköping: Södermanlands Nyheter.
Nässjö:
Oskarshamn: Qscarshamns-Postsn.
Sköfde: Skaraborgs Läns Annonsblad.
Sundsvall: Sundsvalls-Poeten. 
Säter: Säters Tidning.
Trelleborg: Trelleborgs Allehanda.
Uddevalla: Bohusläningis.
Uppsala: Tidningen Upsata.
u™eå: Västerbottens-Kuriren.
Visby:
Västerås: Vestmanlands lins Tidning.
väx>ö: Smålands-PostiD. 
Ystad : Södra Skåne.
Örebro: Qrsbro
Örnsköldsvik: Ornsköldstiks-Pestsn.
Östersund : Jämtlands-Postin.
östhammar: östhammars Tidnini.

•••••••••
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Professor PATRIK HAGLUNDf 
Gymnastisk-Ortopedisk-Kirurgiska Privatklinik.
R. T. 7025. Stureg. 72, Stockholm. S. T.Ö301. 
För behandling av stödje- och rörelseorga
nens skador, sjukdomar, deformiteter och 

.funkfionsrubbningar.

D:r A. KARSTEN
Medicinskt Elektricitets-,
Ljus- och Röntgeninstiut 

Kungsgatan 60, STOCKHOLM 
Behandling av

wQumatiska åkommor*

Doktor J. Ar vedsons kurs
i Sjukgymnaktik, Massage 

och Pedagogisk Gymnastik
medför enligt kungl. maj :ts medgi
vande samma komp. o. rättigheter 
som en kurs vid Gymn. Central
institutet.

Kursen 2-årig börjar den 15 sept. 
Prospekt pä begäran gen. D :r J. 

Arvedson, adr. Odeng. 1, Stockholm.

Gymnastikdirektörsexamen
avlägges efter 2-årig kurs av kvinn
liga elever vid

Ny kurs börjar 1 sept.
Prosp. Major J. G Thulin, LUND .

f GÖTEBORGS ^ 
I GYMNASTISKA INSTITUT I

Förmånligaste specialkurs 1
I MASSAGE o. SJUKGYMNASTIK I
I Gedigen och iullst&ndig utbildning |

Stockholms Nya Gym
nastik-Institut

S:t Eriksgatan 32. 1-årig kurs. 
Begär prospekt 1

Göteborgs Enskilda 
Handels-Gymnasium

Fullständigaste ensk. handelsläroverk
Framstående lärarekrafter. 

Studierektor : Föreståndare :
ANDREAS C ARLBERG ERIK Bö R NER
Fil kand. Diplom. Dir. Avgångsex. fr. 
fr. Handelshögsko- Göteborgs Handels- 
lan i Stockholm. institut.

Inspektor :
OTTO NORDENSKIÖLD

Fil. d:r Prof. vid Göteborgs Högskola.
^ Begär illustren^n^^j^^^^^

Fräkencréme
Ica Borttager fräknar, fin

nar, fnassel m. m. Pris 
kr. 4.50 +porto. Förs.di
skret. Franska Parfym
magasinet, Hofleverant. 
21 Drottningg., Sthlm.

Underlivslidande
, och dylikt undgås bäst genom 

bruk av livmoderspruta.. Pris 
15, 19, 23 kr., med båda rören 

' 20, 25, 30 kr. Lämpligaste 
lösning är Noliberpulver 5 kr. 
pr ask. Livmoderspeglar 10 kr. 
Även andra sjukvårsdartiklar. 
Prislista mot 12 öre porto.

CARL G. SCHRÖDER,
Möllevångagatan 63 b, Malmö.

Missprydande hårväxt,
vårtor, födelsemärken, avlägsnas me
delst elektrolysbehandiing. 
Rådfråga läkare ang. metodens tillföri. 
Birger Jarlsg. 58, invid Tegnérgat. 
R. Ost. 1956, A. 9606. Karin Mårtens* 
son. Stockholm.

LEKSAND.
Tibble Pensionat rekommenderas. Ref. 
Sv. Turistf.

FLÄTOR lörlärdigas al Edert 
alkammade här, lör
endast 7 kr. pr st. 

Förstklassigt arbete garanteras
A. Johanaaon. BonMm, Mo a a.

Kttll^pens

vårdar
A na. (Sdra 
avlidna en 
bestående 
minnesvård!
Rikhaltig katalog gratis. 

GRAN rrAKTIEBOLAG ET
C. A. KULLGRENS ENKA

UDDEVALLA

Idun uigives denna 
vecka i A och B.

Stora Hults Hemskola
öppen 1 juni—1 september, mottar gossar och flickor i 8—12-års åldern. 
God vård och undervisning. Närande, riklig föda. Läget det vackraste 
vid Skånes västkust med ypperlig långgrund badstrand. Milt klimat. 

De bästa referenser. Vidare genom Ilj. Kumlien, Fil. Kand., Förslöv.

HENNINGE HEMSKOLA,
STRENGNÄS.

20:de kursen 15 juni—20 sept. Matlagn., bak, 
inkokning, söm, trädgårdssk., tvätt m. m.

Trådgårdselever och elever endast i köket 
mottagas.

Lanthushållskurs 23 sept.—20 dec.

Vita Bandets Husmodersskola
i Ljusne börjar nytt arbetsår 1 aug. 1919. Undervisning meddelas i mat
lagn., bakning, konservering, vävnad, sömnad, trädgårdsskötsel m. m. Skolan 
åtnjuter statsunderstöd och stipendier kunna sökas av mindre och obemed
lade elever. Undervisningstid 11 mån. Avgift för helinackordering på sko
lan jämte undervisning 50 kr. pr mån.

Prospekt på begäran. Anmälningartorde inlämnas före den 10 juni till 
undertecknad. ALICE BERGSTRÖM,

Föreståndarinna.

Flickpensionen
ForsmöllaNis Skolhem
börjar sitt tolfte läsår d. 1 sept. 1919. Plats finnes för ett par flickor 
i 4:e klass. Kurser enl. flickskolan. Tyska talas. Skolkök. Musiklektio
ner. Referenser och prospekt på begäran.

Elisabeth Malmström Miriam M almström
Utex. fr. Uppsala Fackskola Utex. fr. Högre lärarinne-

för husl. ekonomi. seminarium.
Adr.: Forsmöllan, Klippan.

Fröhei-institutet i Norrköping.
Ansökningar till institutets A- och B-kurser, som omfatta utbildning 

för barnträdgårdar, barnkrubbor och barnavård i allmänhet 
böra insändas före den 15 maj. Närmare genom prospekt.

Ellen Moberg. Maria Moberg.

Mnnonsera i Idun!

PARMAR
till IDUN kunna erhållas hos hrr bokhandlare eller 
direkt från IDUNS EXPEDITION, mot likvid i post

anvisning, till följande priser:
Röd pärm, med guldtryck till “Idun“ Kr. 2: 75 + porto 60 öre 
Röd eller grön pärm till “Iduns Roman

bibliotek“ .............................. ......... » 0: 65 + » 10 ,
Röd eller grön pärm till “Iduns Hjälp

reda“ ................... ............................ » 0:65 + » 10 ,

TRÄDGÅRDS-
MÖBLER

i stort urval, väl utförda.

BILLIN6E.
Telefon 88.

Svenska Kurortföreningen
JJ {g Vattenkuranstalt, Katrineholm,
____  Kneippb. Starkt radiumhaltigt

vatten. Skogsluft. Läkare : Profes
sor Astley Levin, Sthlm. 

RnrcrFlfllm Ostkustens Pärla I Alla 
nutida bad. Läk. : Dr. 

Nils Marén, Upsala. Upplysn. 
gm. Kamrerarekontoret.

Ro c4*S) H Q Havsbad o. kuranstalt. DrtbldUbi/6—1/9# Milfc jämnt kii_
mat, häri. läg., en av Västkustens 
naturskön, badorter. Läkare: D:r 
Axel Hellstenius, Stockholm. 
Sjukgymnast T. Holmberg.

Diursätra Brunn, Versås. Lugnt, yjuioaua stilla> enkelt. Högt o.
fritt läge. Järnkällor. Väl serv. bad. 
Hetluft. Elektr. ljusb. Omsorgsfull 
massagebeh. Billigt. Läk. Hjal
mar Anderson, Uppsala. 

FfÄlltlÄ^ S verges högst belägnai jcLiiiicLj luftkurort| c;a sog mtr
ö. h. I björkskogsbältet. Härlig 
fjällnatur, gott bord, c:a 60 rum. 
Juni—Aug. Läk. H. L a u r e 1 1. 

FlfrilQlinH Havs- o. Gyttjebad i 
l uruaunu Sthlms skärg. Läk. :
D:r Emil Zander, Sthlm. (Spec.: 
Hjärtsjukdomar.)

fiötarn Pr Gnosjö, Smål. HögtVJWKH p läge - gkogr> trakfc yid
badf., god järnkälla. 
Läk.

sjö. Vanl. 
Rikst. Mass.

Helsjöns KuranstaltL Horred, Vä-
. stergötl. Reum., gikt, 

nerv- o. hjärtsjukd. Spec.: gyttjem.- 
bad. Lämpl. rekreationsort. Barr
skog. Gott bord. 28/5—8/9. Läk.: 
Doktor Birger Dahlén. 

V-flf) Badanst. Sundaste läge i den 
förtj. Guldkroken v. Vättern. 

Utm. bad. Nytt strandb. 1 :a kl. 
bost. God mat. Läk.: D:r E, Teng- 
strand, Sthlm. För gymn. och 
mass. D :r H j. Ekberg, Sthlm.

Johannisdal r-..„KöpiT- Järn"K--------------------------- kalla m. h o g ra-
dioakti vi tet, vars vatten anv. 
även till alla bad. Läkare: G. 
Ericsson, Köping.

Ka 11 vik 8/6—21/8 v. Loftah. Häl-lyctn v irv sobr> bad mot Rheum
Gikt, Nervsj. Läk.: W. Berg- 
w a 11, Kneippbaden.
Lannaskede =«• ts^;
Stark jämk. Alla brukl. badf. Ra
dium-institut. Egen mathåll n. 
o. die t-bord. Öppnas 3 juni. 
Läk.: D:r Sigge Wikander, 
Sthlm.

Loka5/6—16/8* Rheumat.. Hjärtfel,
_______Neurasth. Berömda gyttjebad.

Radiuminhal. överl. T h. Hed
borg, Sthlm.

Lundsbrunn “X H°öft
o. torrt läge i natursk. trakt nära 
Kinnekulle. Berömd jämkälla, starkt 
radioaktiv. Billigt. Läkare: E. 
P o n t é n, Göteborg.

Lvsekil Havsbad, klimatisk kur-
__z._______ och rekreationsort, füllst.

brunns- och badkur, sjukgymn. o. 
massage. Mod. anläggn. o.' goda 
bostäder. Nya bergsprom. Läkare: 
Hjalmar Fries, Sthlm.

Ma lpt1 Båstad. Füllst, kurort. 
_________ ? Varm- o. havsbad. Vid

sträckt barrskog. Sjukgymnastik. 
Lekledarinna. Läk.: Professor K j. 
O. at Klercker, Lund. 

MarcirAtiH Havskuranstalt medmarsiranq ufcm> badj spec>
je- o. tvålmassageb., goda kommu- 
nik., billiga levnadsomk. Prospekt 
gen. badkontoret. Läk.: D:r Ivar 
Lagerberg, Marstrand.

MpHpvi3kogssanat. Berömda järnk. 
iTicuuv radioaktiv utstråln.

Utm. gyttje- o. halvbad. Sol- o. 
luftb. Kalla bad i Vättern. Ter
rängkurer. Dietiskt bord. Läk. : 
G. Bergmark, Uppsala.

MoQQphprcr Vattenkur. o. sana- Üi2—_S torium. 1100 f. ö. 
■h. öppet hela året. Nauheimerb. 
m. flyt. kols. el. ljusb. Inhalatorium. 
Röntgen- o. högfrekvensavd. Läk. : 
Fr. Odenius, Sthlm.

Mf}f"f*i'Pli p 16/6—24/8. Berömda 
llOmeiJC gyttje-massageb. spec, 
för led- o. muskelreum. Kolsyre- o. 
tallbarrsb. Vacker natur. Vattenl. 
Rum o. mat för badg. 7 à 8.50 pr 
dygn. Läk. : C. P o n t é n.

Nvbro 29 km. fr. Kalmar. Präktig
1 I.______barrskog. Alla moderna

badf. Starka järnk. Radiuminst. 
Billigt. Gott bord. Läk. : Med. D :r 
G. Lundahl, Sthlm.

PnrlA Brunn. Berömda, kraftiga 
1 u lo järn vatten. Füllst, badanst. 

I term. 1/6—1/7, II term. 5/7—2/8. 
Postadress Porla. Läk. : D : r H. 
Nauckhoff, Linnég. 12, Stock
holm. Riks & Allm.

Ramlösa brunn
o. järnkälla. Spec. : Socker, gikt, 
njurl. Nauheimerbad. Röntgenun
ders. Läk. : Prof. K. P e t r é n, 
D o c. M.
Lund.

D :r M. Ljungdahl,

Ronneby Brunn. Jämkällor. Bad.
Rekreation. Füllst. 

Dietkurer för socker-, .tarm- o. 
njursjukd. m. m. Läk.: D:r Thor- 
1 i n g, Uppsala, D :r Rietz och 
D:r Falk.

Rvd Badanst. m. radioakt. järnk. 
lx<yvt Elektr. ljusbad, Massagebad, 
Kneippbad. Skog o. sjö. Billigt. 
Läk. : Bertel Möller, Sthlm.

vid Svartå.Skagersbrunn
luftkurort. Järnkällor. Radiuminst. 
Läk. : J o h. O. A. B e r g q v i s t.

Strömstad Havskuranst Beröm-
da gyttjebad. Sä

song 10 juni—31 aug. Läk.: A. 
B e r g h e 1, Sthlm.

SÄtraBrunn. 1,4 mil fr. Sala.
Daglig vursttrafik, på best,

droska och automobil. Gyttjeb., 
gymnastik, mas9., särskild matordn. 
för magsjuka. öpp. 13/6—14/8. Läk.: 
Prof. Friberg er, Uppsala.

SMir_köPing nXi-Ä £&
hus. Nauheimerb., Elektr. ljusbad. 
Sjukgymn. mass, och hetluftsbeh. 
Utm. skogsprom. Gott billigt bord. 
Läk. : R. A 1 m b e r g, Sthlm. 

Södertälje Badinr. öppen året
---------------- -—-— om. Tvålmassage- o.

varma bad, kall vattenkur, elektr. 
ljus bad.

Tranås Vattenkuranst. öppen året 
om. Varm- o. kallv.-beh.

Luttbad, Röntgen, Höhensonne, Di
etkur. Moderata priser. Läk. : H. 
Tham, Tranås.

Trosa Bad- och sommarvistelseort.
------------- Naturskönt läge. Ren och

stärkande luft. Varm- och saltsjö
bad. Två läkare.

Tulseboda Brunns- och kurort.
Kyrkhult, Blekinge.

2 juni—31 aug. Natursk. läge i 
högt ligg. skogstrakt. Utm. bad. 
Apotek. Billiga levnadsomkostn.

Tvrin^e Bad o. Sanatorium. Fy-
—sL-------2— sikaldietisk kurort.

Elektr. glöd- o. bågljusbad. Högsols-' 
bad. Teslastr., syrgasbad m. fl. 
Gott bord. God luft. Läk.: D:r O. 
Reimers, Tyringe.

Ulricehamns sanatorium ocl?
badanst. öppet

året om. Vidstr. skogsomr. Mer än 
300 m. ö. hav. Alla brukl. bad o. 
fysikal. behandl.-met. Läk. : J o h. 
A. Andersson, Ulricehamn.

Vnr hpref Havsbad o. gyttjebad-
__________ 2 anstalt. Bästa havsbad,
spec, gyttjebad. Elektr. ljusbad. 
Moderata avgifter o. levnadsomkost
nader. Läkare : D:r Olof Sand
berg, Sthlm, Birgerjarlsgat. 19.

Wermlands Eda vattenkur-
. ans t. Jarn-

spec. gyttje- o. kolsyrebeh. Läk. 
J. Kinberg v. Sneidern 
Sthlm.

Or^Cfriind Havsb.-anst. Härligt, UIIU friskt läge> G()da

Läk.: D:r Halvar Åkerberg, 
öregrund.

T e r n e 11, Stockholm.
Medicinska förfrågningar besvaras av resp. läkare och för närmare upplysningar hänvisas till 

den av Sv. Kurortföreningen utgima publikationen »Svenska Bad- och Kurorten) (tillgänglig i bokhandeln) 
och till de olika kurorternas prospekt, som erhållas genom kamrerarekontoren och Svenska Turistföreningen, 
Stockholm, samt genom Nordisk Resebureau: Stockholm, Operahuset; Göteborg, Palace Hotell; Malmö, Stoj> 
torget 13 A; Köpenhamn, Kristen Benikowgade 1.

OBS.! Önskligt är att kurgästerna medföra eget linne.
- 308 -

Dåfi» mor saknas.
Var finnes detta hem, där en göd 

o. kärleksfull ordnande hand behöves? 
Där en erfaren beprövad ytterst plikt
trogen med de finaste referenser för
sedd ensamstående dam av god familj 
kan få sprida harmonie och trevnad? 
På lön fästes ej avseende. Svar till 
»Där Mor saknas» und. adr. S. Guma- 
elii Annonsbyrå, Stockholm f. v. b.

Fir privatdetektiva och Juridiska uppdrag
anlitas alltid Advokatbyrån, Re- 
geringsgat. 28. (Inneh. E. F. 
Aberg.) R. T. 214 01. A. T. *7 23, 
*7 33. Strängaste diskret. Utf. 
gen. prakt, erf. polismän. Obs. I 
Låga arvoden.

HUSMÖDRAR!
Nu är rätta tiden att göra Edra 
inköp av salt ooh kryddad sill. 
Köp direkt utan mellanhänder. 
Vi exp. i vilken förpackning som 
helst. Obs. ! Bästa vara ga
ranteras, billiga priser.
Extra prima kryddsill

............... pr sexting Kr. 8
Extra prima kryddsill

............... pr åtting » 15
Extra prima kryddsill

............... pr fjärding » 30
Prima norsk slotfetsill

...............  pr fjärding » 25
Prima Bolrassill .......

............... pr fjärding » 19
Exp. mot efterkrav från 

A. G. ANDERSSON, 
Sill- och Fiskexport. Göteborg.

Tel. 121 51, 166 92.

Använd alltid vid Edra bak

Cederroths Jästpulver
så erhåller Ni de läckraste tårtor j 
och kakor, det åstadkommer en ; 
lucker jäsning och lämnar ingen j 
bismak. Pris pr burk 25 öre, 
varje välsorterad affär. 
Cederroths Tekniska 

Fabrik, Stockholm.

Fiskebäckskii
Restaurant

UT tsikten
rekommenderas!

Ett parti svarta

SILKESSTRUMPOR
inkommet. Pr par
Kr. 4,SO.

HÄLSINGBORGS LINNEAFFÄR,
S. Förstadsgatan 2, MALMÖ. 

Tel. 4812.

Levnadstolkningar
utarbetas av erkänt skicklig astrolog. 
Uppgiv födelsedag och år, födelseort, 
oamn och fullständig adress, samt 
bifoga 30 öre i frimärken. Åberopa 
denna tidning.
Astro log Wilh. Leidner,

Strömgatan 10 Kalmar.

SJU
dagar

läses (

I --------------1

i veckan

sn annons 1

ini imIUUI\I

Svenska Tryckeriaktiebolaget, Stockholm 1919.


